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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Vertreter der deutschen Minderheit trafen 
letzte Woche (27. Juli 2022) in Warschau mit dem 
Vorsitzenden der CDU/CSU-Bundestagsfraktion 
Friedrich Merz und dem Botschafter der 
Bundesrepublik Deutschland Thomas Bagger 
zusammen. An dem Treffen nahmen auch weitere 
hochrangige deutsche Politiker und Diplomaten teil.

Ehrliche Gespräche

Lesen Sie auf S. 4

Der neue deutsche 
Botschafter in Polen 
Thomas Bagger (r.) 
mit dem VdG-
Vorsitzenden Rafał 
Bartek und Zuzanna 
Herud vom BJDM
Foto: Emilia Butyńska, 
Deutsche Botschaft 
in Polen

Komödie: Thomas, Nils und Andreas 
haben ein chaotisches Liebesleben. 
Nach einem überraschenden Todesfall 
müssen sich die drei Freunde aber auf 
das besinnen, was wirklich zählt.

Oppeln: Anlässlich des 
30-jährigen Jubiläums des 
Deutschen Konsulats sprachen 
wir mit der ehemaligen Konsulin 
und einigen Angestellten über 
die Arbeitsschwerpunkte der 
Vertretung.� Lesen Sie S. 5

Schlesien: Das Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit 
organisiert in diesem Sommer 
drei spannende Ausflüge, um 
Interessierten die Geschichte und 
Kultur der Region näherzubringen.

Lesen Sie S. 8

Plebiscyt 
na Polityka/

Działacza 
Mniejszości 
Niemieckiej

Zajrzyj na str. 13

Jahrestag: 75 Jahre nach seinem 
Tod wird des in Beuthen geborenen 
Bischofs Maximilian Kaller (1880 – 
1947) gedacht. Auch heute haben seine 
Lebensgeschichte und Ansichten noch 
Relevanz und spenden Vertriebenen 
Kraft und Zuversicht.� Mehr auf S. 10

Konkurs z Bundesligą: Znasz się 
na niemieckim futbolu? Weź udział 
w XXIII Konkursie z Bundesligą 
i mundialem, i zdobądź bardzo 
atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez 
sponsora konkursu – firmę APN.

Więcej na str. 16
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Der diesjährige Familienurlaub führ-
te uns nach Niederschlesien und 

das nicht etwa, weil wir Angst vor dem 
Chaos an den Flughäfen hätten. Nein, 
wir wollten die nähere Umgebung er-
kunden, denn man muss ja nicht immer 
weiß Gott wohin reisen, um einen schö-
nen, aktiven und informativen Urlaub 
zu erleben (dabei will ich hier natürlich 
niemanden kritisieren, der es bevorzugt, 
lieber eine oder zwei Wochen am Strand 
zu liegen. Jeder wie er möchte). 

Und es hat sich gelohnt. Wenige Au-
tostunden von Oppeln entfernt tauchen 
wir in eine Welt ein, in der wir viel fast 
unberührte Natur erleben, kleinere und 
größere Städte besuchen können, die 
ihren ganz eigenen Charme haben (auch 
wenn die Touristen-Hotspots für mich 
eine grenzwertige Erfahrung gewesen 
sind), und vor allem fast auf Schritt und 
Tritt auf Schlösser, Paläste und Herren-
häuser stoßen. Manche von ihnen sind 
nur noch zu erahnen, andere stehen als 
Ruinen da und warten auf Restaurierung 
oder erstrahlen bereits im alten Glanz 
als Hotels und/oder Museen. 

Ich kann und darf an dieser Stelle 
aber natürlich nicht nur loben. Denn 
an so manchen Orten habe ich mich 
verloren gefühlt wegen fehlender oder 
unzulänglicher Allgemeininformatio-
nen z. B. zu den Wanderrouten oder 
Öffnungszeiten einzelner Objekte, und 
ich hoffe, die Verantwortlichen bauen 
nicht darauf, dass doch heute jeder alles 
im Internet findet. Nicht jeder möchte 
ja mit einem Smartphone o. ä. in der 

Hand im Urlaub herumlaufen. An einer 
Schlossruine habe ich auch nach langer 
Zeit einmal wieder gehört, wie schlimm 
es gewesen sei, dass Schlesien im Mit-
telalter „von Polen weggerissen wurde 
und jahrhundertelang unter fremder 
Herrschaft bleiben musste“, was mit dem 
kommunistischen Nachkriegsmythos 
von den „wiedergewonnenen Gebieten“ 
zusammenspielt. 

Dieser eine historisch falsche Satz 
bildete dann aber letztendlich die Aus-
nahme von der Regel und diese ist heute: 
die deutsche Vergangenheit dieser Ge-

biete wird nicht verschwiegen, niemand 
versucht auf Gedeih und Verderb zu 
beweisen, wie urpolnisch diese Region 
war und ist. Natürlich wird dabei das 
Deutsche auch nicht sonderlich betont, 
was aber nicht viel ausmacht, wenn man 
bedenkt, dass noch bis vor wenigen Jahr-
zehnten nicht daran zu denken gewesen 
wäre, die deutsche (Kultur)Geschichte 
Niederschlesiens öffentlich zu präsentie-
ren und diese als einen Teil der Region 
anzunehmen. 

Es lohnt sich also, einmal in der Nähe 
nach Urlaubszielen zu suchen. Es muss 

vielleicht nicht immer der griechische, 
mallorquinische oder kroatische Strand 
sein. Auch Krummhübel, Hirschberg, 
das Schloss Lomnitz, Tschocha oder 
Fürstenstein bergen viel Potenzial für 
einen gelungenen Urlaub. 

Rudolf Urban

Dolny Śląsk

Tegoroczne rodzinne wakacje zapro-
wadziły nas na Dolny Śląsk, i to nie 

dlatego, że obawialiśmy się chaosu 
na lotniskach. Nie, chcieliśmy zwiedzić 
okolicę, bo nie zawsze trzeba jechać Bóg 
wie gdzie, żeby mieć fajne, aktywne i po-
uczające wakacje (oczywiście nie chcę 
tu krytykować nikogo, kto woli leżeć 
na plaży przez tydzień czy dwa – każdy 
ma swoje preferencje). 

I było warto. Kilka godzin jazdy 
od Opola zanurzamy się w świat, w któ-
rym możemy doświadczyć mnóstwa 
niemal nietkniętej przyrody, odwiedzić 
mniejsze i większe miasteczka, które 
mają własny urok (chociaż turystycz-
ne hotspoty były dla mnie doświadcze-
niem granicznym), a przede wszystkim 
natknąć się na zamki, pałace i dwory 
niemal na każdym kroku. Niektórych 
z nich można się tylko domyślać, inne 
stoją jako ruiny czekające na odrestau-
rowanie lub już lśnią dawną świetnością 
jako hotele i/lub muzea. 

Oczywiście nie mogę w tym momen-
cie tylko chwalić. Bowiem w wielu miej-
scach czułem się zagubiony z powodu 
braku lub niedostatecznej informacji 

ogólnej, np. o szlakach turystycznych 
czy godzinach otwarcia poszczególnych 
obiektów, i mam nadzieję, że osoby od-
powiedzialne nie liczą na to, że w dzi-
siejszych czasach każdy może znaleźć 
wszystko w Internecie. Nie każdy chce 
chodzić na wakacjach ze smartfonem 
lub podobnym urządzeniem. Przy ru-
inach zamku usłyszałem też ponownie 
po długim czasie, jak to źle się stało, 
że Śląsk został „oderwany od Polski 
w średniowieczu i przez wieki musiał 
pozostawać pod obcym panowaniem”, 
co wpisuje się w powojenny komuni-
styczny mit „ziem odzyskanych”. 

Jednak to jedno historycznie niepo-
prawne zdanie ostatecznie stanowiło 
wyjątek od reguły i tak jest do dziś: nie-
miecka przeszłość tych terenów nie jest 
ukrywana, nikt nie stara się udowodnić, 
na dobre i na złe, jak pierwotnie polski 
był i jest ten region. Oczywiście język 
niemiecki nie jest szczególnie podkre-
ślany, ale nie ma to większego znaczenia, 
gdy weźmie się pod uwagę, że jeszcze 
kilkadziesiąt lat temu nie do pomyślenia 
byłoby publiczne prezentowanie nie-
mieckiej (kulturowej) historii Dolnego 
Śląska i akceptowanie jej jako części 
regionu. 

Warto więc poszukać w pobliżu 
miejsc na wakacje. Nie zawsze musi 
to być grecka, majorkańska czy chor-
wacka plaża. Karpacz, Jelenia Góra, 
zamek w Łomnicy, Czocha czy Książ 
również kryją w sobie duży potencjał 
na udany urlop.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Niederschlesien

Jeszcze nie zażegnano w Polsce pro-
blemu węglowego, a już pojawił się 

nowy kłopot – cukrowy. Tym samym 
przypominają się minione lata z PRL-
-u, kiedy w Polsce cukier był na kartki, 
a opał, głównie węgiel, przydzielano 
do konkretnie ogrzewanej powierzch-
ni. Jest to spowodowane problemami, 
z jakimi boryka się Polska ze względu 
na szalejącą inflację, która z miesiąca 
na miesiąc rośnie, ale też z powodu wa-
runków, które są od Polski niezależne. 
Czyli pandemii koronawirusa i wojny 
Rosji z Ukrainą. Jednak rosnąca in-
flacja to w dużym stopniu wynik złej 
polityki rządu.

Efekt jest taki, że starsze pokolenie 
przypomniało sobie, a młodsze do-
świadcza obecnie, co to znaczy brak 
gospodarki rynkowej i drogie towary, 
żywność i nośniki energii. Niestety, 
PRL-owskie czasy, które minęły i mie-
liśmy nadzieję, że nigdy już nie nastąpią, 
najwyraźniej wróciły. Dlatego moim 
zdaniem potrzeba w tej sytuacji ponad-
politycznej działalności, aby te wszyst-
kie niedogodności, które są nam go-
towane, obywatele mogli przejść jak 
najłagodniej, ale… Obecna sytuacja 
polityczna nie sprzyja temu. Dochodzi 
do sporów i kłótni, choć w tak trud-
nych momentach powinniśmy się łączyć 
i działać wspólnie.

Wspólnie tym bardziej, że za chwilę 
pojawi się problem zbóż, ponieważ w tej 
kwestii też jest skomplikowana sytu-
acja, zwłaszcza jeśli chodzi o wschodnią 
Polskę. To z kolei może spowodować, 
że nasi rolnicy będą mieli sporo trudno-
ści. Równocześnie pojawiają się sygna-
ły, że w tej chwili jest już mniej żywca, 
w tym świńskiego, co zapowiada kolej-
ny problem, który dołącza do kłopotu 
z węglem i cukrem! Niestety – czeka 
nas bardzo, bardzo gorąca jesień. Mam 
tylko nadzieję, że wszystko się tak po-
toczy, że żaden z obywateli zbyt mocno 
nie ucierpi.

Notował Krzysztof Świerc

Heißer Herbst

Noch ist Polens Kohleproblem nicht 
gelöst und schon ist ein neues Problem 

aufgetaucht – das des Zuckers. Dies er-
innert an die vergangenen Jahre der 
Volksrepublik Polen, als es Zucker auf 
Rationskarten gab und Brennstoff, vor 
allem Kohle, für die jeweils zu behei-
zende Fläche zugeteilt wurde. Dies ist 
auf die Probleme zurückzuführen, mit 
denen Polen aufgrund der galoppieren-
den Inflation konfrontiert ist, die von 
Monat zu Monat steigt, aber auch auf 
Umstände, die von Polen unabhängig 
sind, so z. B. die Corona-Pandemie und 
der Krieg Russlands mit der Ukraine. 
Doch die steigende Inflation ist weit-
gehend das Ergebnis einer schlechten 
Regierungspolitik. 

Der Effekt ist, dass die ältere Gene-
ration sich daran erinnert hat und die 
jüngere Generation nun erfährt, was das 
Fehlen einer Marktwirtschaft und teure 
Waren, Lebensmittel und Energieträger 
bedeuten. 

Leider sind die volkspolnischen 
Zeiten, von denen wir gehofft hatten, 
dass sie nie wieder eintreten würden, 
offenbar zurückgekehrt. Daher ist mei-
ner Meinung nach in dieser Situation 
mehr als nur politische Aktivität gefragt, 
damit all diese Unbequemlichkeiten, 
die für uns Bürger vorbereitet werden, 
so reibungslos wie möglich vorüber-
gehen können. Allerdings ist die der-
zeitige politische Situation dem nicht 
förderlich. Es gibt Streitigkeiten und 
Auseinandersetzungen, obwohl wir 
uns in solchen schwierigen Momenten 
zusammenschließen und gemeinsam 
handeln sollten.

Dies gilt umso mehr als sich in Kürze 
das Problem des Getreides stellen wird, 
denn auch hier ist die Lage schwierig 
und kompliziert, insbesondere was Ost-
polen betrifft. Dies wiederum kann un-
seren Landwirten viele Schwierigkeiten 
bereiten. Gleichzeitig gibt es Anzeichen 
dafür, dass es bereits weniger Vieh gibt, 
einschließlich Schweine, was ein weite-
res Problem ankündigt, das zum Koh-
le- und Zuckerproblem hinzukommt! 
Leider steht uns ein sehr, sehr heißer 
Herbst bevor. Ich hoffe nur, dass die 
Dinge sich so entwickeln, dass keiner 
der Bürger allzu sehr betroffen ist.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Gorąca jesień
Das Problem der Kriegsreparati-

onen, das – wie wir seit Jahren 
wissen – im Vorfeld von Wahlen in 
Polen immer wieder an die Oberfläche 
kommt, wird nun zunehmend hitzig 
diskutiert. Dennoch sollten wir versu-
chen, Abstand zu halten. Es heißt also, 
die Dinge im Auge zu behalten, aber 
ohne ein übermäßiges Engagement. 
Denn: Lohnt es sich, einem Thema 
zu viel Aufmerksamkeit zu schenken, 
das in Polen immer mal wieder heiß 
diskutiert wird, das die polnische Re-
gierung aber seit Jahren nicht auf die 
Tagesordnung der Gespräche mit der 
Bundesregierung gesetzt hat? Vermut-
lich weil erfahrene Diplomaten wie 
auch viele Experten auf diesem Gebiet 
sehr wohl wissen, dass es dafür keine 
Rechtsgrundlage gibt, aber auch, weil 
die materielle Verantwortung im Ge-
gensatz zur moralischen Verantwortung 
für Kriegsverbrechen auf beiden Seiten 
trockenes Kalkül erfordert. 

Die rechtliche Hinterfragung der 
Potsdamer Reparationsbeschlüsse und 
der späteren Beschlüsse der Volksrepub-
lik Polen wird die Frage nach den ande-
ren Beschlüssen von damals aufwerfen. 
Schließlich wurde dort die westliche 
Grenze des Gebiets, das der polnischen 
Verwaltung übergeben wurde, und die 
Vertreibung der Deutschen festgelegt. 
Bei einer materiellen Berechnung der 
Reparationsleistungen muss einerseits 
die Zerstörung Warschaus und ande-
rer polnischer Städte, Fabriken und 
Infrastrukturen und andererseits das 
Eigentum und das wirtschaftliche Po-
tenzial von Breslau, Gleiwitz, Beuthen, 
Stettin oder Allenstein sowie ganzer 
Regionen berücksichtigt werden. Die 
Zerstörung dieses Potenzials seit 1945 
kann nicht an Berlin festgemacht wer-
den. Prof. K. Ruchniewicz erklärt: „Im 
Dezember 1970, während des Besuchs 
von Bundeskanzler Willy Brandt in War-
schau, sprach das damalige polnische 
Staatsoberhaupt Władysław Gomułka 
die Frage der Reparationen an. Brandt 
war auf diese Situation vorbereitet. Er 
hatte eine sehr detaillierte Studie über 
die Verluste dabei, die Deutschland 
durch die Grenzverschiebung von Ost 

nach West erlitten hatte. Es wurde der 
Standpunkt vertreten, dass Polen durch 
die Übernahme der deutschen Gebiete 
bis zur Oder und Neiße hinreichend 
befriedigt worden sei (privater ehemals 
deutscher Besitz wurde in die Reparati-
onsrechnung einbezogen).“

Vielleicht wird die Angelegenheit 
in diesem Jahr an Brisanz gewinnen, 
da angekündigt wurde, dass am 01.09. 
vollständige Berechnungen der von der 
Regierung zu ersetzenden Verluste ver-
öffentlicht werden, was aber nichts an 
den oben genannten Tatsachen ändern 
wird. Ich habe heute in den Nachrichten 
gehört, dass der errechnete Betrag den 
Jahreshaushalt des polnischen Staates 
um ein Vielfaches übersteigen wird. 
Vielleicht werden all diese mühsamen 
Berechnungen möglicher Reparationen 
nicht angestellt, um sie angesichts der 
Inflation, der Energiepreise, des Wert-
verlusts des Złoty und der Probleme mit 
dem Nationalen Wiederaufbauplan zu 
erhalten, sondern um ... von den eigenen 
Fehlern abzulenken, Deutschland die 
Schuld für den Rückgang des Lebens-
standards zu geben und so die Emoti-
onen der Wähler zu gewinnen, indem 
man ihnen einen Feind zeigt, gegen den 
man wieder „kämpfen“ muss.

Reparacje

Coraz głośniej mówi się o proble-
mie reparacji wojennych, które, 

jak wiadomo, od lat wypływają zawsze 
przy okazji wyborów na powierzchnię 
polskiego piekiełka wyborczego, jednak 
trzeba próbować wobec tego zachować 
dystans. To znaczy przyglądać się, ale 
bez zbytniego zaangażowania. Bo czy 
warto poświęcać zbyt wiele uwagi te-
matowi, który czasem w Polsce już roz-
grzewał do czerwoności, a którego Rząd 
RP od lat nie wprowadza na agendę roz-
mów z Rządem Federalnym? Zapewne 
dlatego, że doświadczeni dyplomaci, 
podobnie jak wielu znawców tematu, 
doskonale zdają sobie sprawę, że nie 
ma ku temu podstaw prawnych, ale 
także z tego powodu, że w przeciwień-
stwie do odpowiedzialności moralnej 
za zbrodnie wojenne materialna odpo-

wiedzialność będzie wymagała suchych 
wyliczeń po obydwu stronach. 

Prawne zakwestionowanie decy-
zji w sprawie reparacji, jakie podjęto 
w Poczdamie i jakie później podejmo-
wał PRL, postawi pytanie o pozostałe 
decyzje z tamtego czasu. A przecież 
ustalono tam zachodnią granicę ob-
szaru przekazanego pod polską admi-
nistrację i wysiedlenie Niemców. Z kolei 
materialne wyliczenie reparacji będzie 
musiało z jednej strony rachunku po-
stawić zniszczenia Warszawy i innych 
polskich miast, zakładów, infrastruktury, 
a z drugiej majątek i potencjał gospo-
darczy Wrocławia, Gliwic, Bytomia, 
Szczecina czy Olsztyna wraz z całymi 
regionami. Zniszczenia tego potencjału 
od 1945 r. nie mogą być adresowane 
do Berlina. Profesor K. Ruchniewicz 
mówi: „W grudniu 1970, podczas wizyty 
kanclerza Willy’ego Brandta w Warsza-
wie, ówczesny przywódca PRL Włady-
sław Gomułka podniósł sprawę odszko-
dowań. Brandt był na to przygotowany. 
Miał ze sobą opracowanie — bardzo 
szczegółowe — strat, które Niemcy po-
niosły w wyniku przesunięcia granic 
ze wschodu na zachód. Przedstawiono 
stanowisko, że Polska — przejmując nie-
mieckie tereny do Odry i Nysy — została 
w wystarczający sposób zaspokojona 
(prywatne mienie poniemieckie zostało 
wliczone na konto reparacji)”.

Być może w tym roku sprawa nabierze 
większego kalibru, gdyż zapowiedziano 
na 1 września opublikowanie pełnych 
wyliczeń strat, jakich wyrównania bę-
dzie rząd oczekiwał, ale w żaden sposób 
nie zmieni to tego, co powyżej. Dzisiaj 
w wiadomościach usłyszałem, że wyli-
czona kwota wielokrotnie przewyższy 
roczny budżet państwa polskiego. Być 
może całe to mozolne rachowanie po-
tencjalnych reparacji sporządza się nie 
po to, by w obliczu inflacji, wzrostu cen 
energii, spadku wartości złotego, kłopo-
tów z KPO je otrzymać, ale by… móc 
odwrócić uwagę od własnych błędów, 
obwinić Niemcy za obniżkę poziomu ży-
cia, a przez to wygrać emocje wyborców, 
pokazując im wroga, przeciw któremu 
trzeba znów „walczyć”. 

Bernard Gaida
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Dänemark: Große Studie zur deutschen Minderheit

Schnee in der Sonne
Ein neuer und vor allem ausführ-
licher Blick auf die deutsche Min-
derheit in Dänemark: Auf fast 250 
Seiten eines Buchs mit einem sym-
bolischen Titel gingen neun Wis-
senschaftler vor allem darauf ein, 
wie die Volksgruppe im historischen 
Kontext zu betrachten ist. 

Die neue Publikation, die anschei-
nend auf großes Interesse gestoßen 

ist, trägt den symbolischen Namen „Like 
Snow in the Sun“, zu Deutsch: „Wie 
Schnee in der Sonne“. Hier lässt sich 
die Symbolik leicht deuten: Es handelt 
sich um etwas Zerbrechliches, Zartes, 
das leicht dahinschmelzen kann, das 
es jedoch aufgrund seiner Seltenheit zu 
bewahren gilt.

Präsentiert wurde die Publikation 
erstmals unlängst vom Historiker Pe-
ter Thaler. Da es sich dabei um fast 250 
Seiten Text handelt, ist das Material 
recht ausführlich, jedoch sind sich die 
Autoren auch dessen bewusst, wie man 
den Inhalt zugänglicher und leichter 
verdaulich macht. Auch als E-Book wird 
die Publikation nämlich herausgegeben, 
kann nebenbei zum Beispiel beim Sport 
oder Autofahren abgehört werden. Das 
Buch selber ist hingegen etwa mit histo-
rischen Bildern zur Veranschaulichung 
ausgestattet.

Der Titel des neuen Projekts hat je-
doch nicht nur symbolische, sondern 
auch historische Bedeutung. Es ist eine 
Anspielung auf die Prophezeiung des 
dänischen Schleswig-Sachverständigen 
H. V. Clausen. Angesichts der deutsch-
dänischen Neuordnung der Grenze 1918 
mutmaßte der Mann schon damals ein 

rasches Ende der deutschen Kindheit. 
Dass dies nicht eigetroffen ist, mehr 
noch, dass das Gegenteil sich ereignet 
hat, hat die Geschichte verifiziert. Nicht 
nur ist die deutsche Minderheit in Däne-
mark nicht vollständig geschmolzen, sie 
erfreut sich weitgehender Rechte und im 
europäischen Kontext einer sehr guten 
Situation. Dies bedeutet jedoch nicht, 
dass sie in keiner Weise bedroht ist und 
nicht ständiger Unterstützung bedarf.

Einige Wissenschaftler verbreiten oft 
die Theorie, dass wie wir die Vergan-
genheit verstehen, auch maßgeblich 
drauf einen Einfluss hat, wie wir die 
Gegenwart verstehen. So konzentriert 
sich das Buch vor allem auf den histo-
rischen Kontext der Volksgruppe. Wie-

so nahm man an, dass die Minderheit 
nicht überleben wird und wieso hat sie 
es trotzdem geschafft? Auf diese Fragen 
finden all jene eine Antwort, die der Pu-
blikation eine Chance geben.

Zwar wird auf das oben genann-
te ausführlich eingegangen, doch die 
Hauptfaktoren für die Situation der 
Volksgruppe liegen wie auch für an-
dere Minderheiten klar auf der Hand: 
Die Sprache und die Kultur bestimmen 
maßgeblich, ob eine Minderheit sich 
entfalten kann oder nicht. Eine Schlüs-
selrolle spielt dabei ein Schulwesen in 
der Muttersprache, das sich in Däne-
mark blendend entwickelt hat. Darauf 
geht im Buch etwa Michael Byram ein.

Für jeden Liebhaber der Geschichte 
und der deutschen Minderheit ist „Like 
Snow in the Sun“ eine willkommene 
Lektüre. Aber auch jene Personen, die 
wissen möchten wie die Geschichte die 
Gegenwart beeinflussen kann, könnte 
das Buch interessieren. Zugänglich ist 
es unter www.degruyter.com für einen 
Preis von knapp 105 Euro.

Łukasz Biły

Wybory dla wszystkich?
Obecna koalicja rządząca niejedno-

krotnie zaskoczyła budzącymi skrajne 
emocje planami. Jednym z nich jest ko-
rekta prawa wyborczego, tak aby w wy-
borach mogły uczestniczyć osoby mię-
dzy 16. a 18. rokiem życia. Pełnoletność 
miałaby więc nie być wyznacznikiem 
możliwości wpływu na losy państwa. 
Dotychczasowe podejście zakłada kry-
terium wieku jako osiągnięcia dojrzało-
ści do świadomej decyzji. O spory krok 
dalej zdecydowała się jednak iść młoda 
posłanka Emilia Fester. Polityk Zielo-
nych stwierdziła niedawno, że prawo 
wyborcze powinno przysługiwać wszyst-
kim, bez względu na jakikolwiek wiek. 
Zapytana, czy w takim razie uważa, 
że także kilkulatki powinny mieć moż-
liwość głosowania, odpowiedziała: „Tak 
właśnie to widzę”. Tym samym Fester 
rozpętała jedną z najbardziej kuriozal-
nych dyskusji politycznych niemieckiego 
lata. Wypowiedź wywołała oczywiście 
skrajne reakcje. Podczas kiedy niektórzy 
liberalni koledzy posłanki przynajmniej 
obniżyliby wiek wyborczy poniżej 18 
lat, ze strony CDU spotkać się można 
było nawet z oburzeniem. „Podczas gdy 
w kraju szaleje inflacja, niektórzy zajmu-
ją się prawem wybornym dla małych 
dzieci. To skandal” – słychać ze strony 
partii.

Niemcy coraz starsi
Niż demograficzny i starzejące się 

społeczeństwo stają się coraz mniej 
tylko polskim, a bardziej ogólnoeuro-
pejskim, także niemieckim problemem. 
Jak podał niemiecki urząd statystyczny, 
obecnie zanotowano negatywny rekord, 
jeśli chodzi o ogólny zarys przedzia-
łu wiekowego społeczeństwa. Liczby 
są alarmujące: Zaledwie 8,3 mln miesz-
kańców Republiki Federalnej ma obec-
nie między 15 a 24 lat. Przy ponad 80 
mln mieszkańców stanowi to ok. 10% 
społeczeństwa. W porównaniu do lat 
80. ubiegłego wieku to spadek tej grupy 
ludności o niemal 100%. W kwestii po-
działu geograficznego trochę lepiej jest 
na zachodzie niż na wschodzie kraju, 
jednak dane wciąż nie są optymistycz-
ne, gdyż Niemcy w tej kwestii znajdują 

się nawet poniżej średniej europejskiej. 
Jest to szczególnie niepokojące, gdyż 
zrównoważona struktura wiekowa 
społeczeństwa jest warunkiem jego 
płynnego rozwoju, ponieważ starsze 
pokolenie na wszystkich stanowiskach 
musi być stale zastępowane młodszym. 
Rozwój ten stoi także w sprzeczności 
do promowanej przez niektórych kore-
lacji sytuacji finansowej oraz dzietności. 
Niemcy są jednym z najbogatszych kra-
jów Europy z jedną z najlepszych polityk 
socjalnych. Sugeruje to więc, że nie ma 
związku między sytuacją ekonomiczną 
a dzietnością.

Legalna marihuana

Jedno z najbardziej kontrowersyj-
nych założeń obecnej federalnej umowy 
koalicyjnej to z pewnością legalizacja 
marihuany w celach nie tylko medycz-
nych, ale także konsumpcyjnych. Śla-
dem Holandii czy niektórych stanów 
związkowych USA niemiecka kolacji 
rządząca SPD, FDP i Zieloni zapowie-
działa obranie sobie za cel kontrolowaną 
dekryminalizację zażywania konopi in-
dyjskich zawierających środek psycho-
aktywny THC. Komunikat ten budził 
skrajne emocje zwłaszcza u młodych 
zwolenników legalizacji, zwracających 
uwagę na brak dowodów na większą 
szkodliwość marihuany niż całkowicie 
legalnego alkoholu. Bardziej konserwa-
tywne osoby krytykują jednak zamiar, 
zwracając uwagę na jasną klasyfikację 
THC jako uzależniającego narkotyku. 
Kilka miesięcy temu niemiecki mini-

ster sprawiedliwości Marco Buschmann 
zapowiedział, że „już w 2023 r. będzie 
można zapalić w Niemczech legalnie 
pierwszego jointa”. Wygląda jednak 
na to, że optymizm polityka mógł być 
przedwczesny. Mianowicie aby zalega-
lizować w danym kraju coś, co społecz-
ność międzynarodowa zaklasyfikowała 
jako narkotyk, konieczna jest zmiana 
w umowach prawa międzynarodowego. 
Okres przyjmowania wniosków na tego 
typu zmiany, które miały wejść w życie 
w prawie europejskim na rok 2023, nie-
stety już się zakończył. Kwestie prawne 
legalizacji marihuany mogą więc zo-
stać uregulowane najwcześniej w roku 
2024. Następnie pozostaje kwestia prawa 
krajowego, praw krajów związkowych 
oraz kwestie logistyczne związane z pro-
dukcją i dystrybucją. Koniec końców, 
istnieje realne przypuszczenie, że cała 
sprawa może się przeciągnąć poza obec-
ną kadencję i nie wiadomo, czy będzie 
kontynuowana przez możliwą nową 
władzę. 

Rekordowe zadłużenie
Ostatnie statystyki wyraźnie wskazu-

ją na gorszą sytuację gospodarczą niż 
w poprzednich latach, także w Niem-
czech. Niemal 2,5 bln euro wynosi 
obecnie dług publiczny Republiki Fe-
deralnej. To rekordowy wynik w histo-
rii kraju. Ekonomiści tłumaczą dane 
sytuacją związaną z koronawirusem. 
Efekty spowolnienia oraz w niektórych 
przypadkach całkowitego zamknięcia 
części gospodarki są zdaniem wielu od-
czuwalne dopiero teraz. Szalejąca w całej 
Europie inflacja sprzyja z kolei chęci lub 
potrzebie realizacji celów za pomocą 
kredytów, co z kolei powoduje wzrost 
zadłużenia. Na najnowsze dane składają 
się wydatki zarówno poszczególnych 
krajów związkowych, jak i federacji. 
Interesujący jest także statystyczny ob-
raz w podziale na jednego mieszkańca. 
Według tych danych każdy obywatel 
Niemiec ma na swoim koncie niemal 
30 000 euro długu publicznego. Wzrost 
wynosi niemal 1000 euro więcej w po-
równaniu do poprzedniego odczytu. 
Skok procentowy wynosi prawie 7% 
w porównaniu do ubiegłego roku.

Ekologia na drugi plan

Mimo ambitnych planów Niemcy 
będą musiały przynajmniej w najbliż-
szym czasie odejść od swojej polityki 
dążenia do ekologicznej energii. W obli-
czu wojny na Ukrainie oraz ogólnoświa-
towego konfliktu wielu państw z Rosją 
coraz częściej wymuszone zostaje sku-
pienie się Niemiec na standardowych 
źródłach energii. Ograniczone możli-
wości pozyskiwania surowców z Rosji 
stawiają także Niemcy w pozycji pań-
stwa, które będzie musiało pomagać eu-
ropejskim sąsiadom w dostawie energii 
lub choćby pokazywać energetyczną 
solidarność. Kraje związkowe takie jak 
Bawaria jeszcze niedawno zapowiadały 
wielomiliardowe inwestycje w pozyski-

wanie energii wiatrowej czy słonecznej. 
Na poziomie federalnym postawiono cel 
odejścia od paliw kopalnych nawet już 
w latach 30. obecnego wieku. Tymcza-
sem już słychać glosy o przedłużaniu 
działania niemieckich elektrowni jądro-
wych. Niepewne wydają się także plany 
zamknięcia wydobycia w największych 
niemieckich kopalniach węglowych, jak 
to pierwotnie zakładano.

Wolniej na autostradach?
Rząd Republiki Federalnej rozważa 

w obliczu kwestii energetycznej także 
alternatywne rozwiązania. By oszczędzać 
problematyczne w nabyciu benzynę oraz 
gaz, niemieccy rządzący dyskutują także 
nad pomysłem ograniczenia dozwolo-
nej prędkości pojazdów. Ograniczenie 
miałoby dotyczyć przede wszystkim au-
tostrad, gdyż tam prędkość, a co za tym 
idzie emisja są największe. Celem prze-
pisu miałoby być właśnie ograniczenie 
emisji spalin oraz zużycia paliw, które 
z kolei mogłyby zostać użyte w innych 
gałęziach gospodarki lub przekazane 
do rezerw. Zdania na ten temat są po-
dzielone, także w społeczeństwie. Nieco 
ponad połowa ankietowanych jest za 
wprowadzeniem ograniczenia prędkości 
na czas przezwyciężenia największych 
problemów energetycznych. Zgody 
na jego wprowadzenie jak na razie nie 
ma.� Łukasz Biły

Marco Buschmann� Foto: Rob75 / Wikimedia Commons
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Nicht nur ist die 
deutsche Minderheit 
in Dänemark nicht 
vollständig geschmol-
zen, sie erfreut sich 
weitgehender Rechte 
und im europäischen 
Kontext einer sehr 
guten Situation.

Auch die Präsentation des neuen Buches ist symbolisch.
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Vergessenes Erbe
Die Gnadenkirche  
zum Heiligen Kreuz  
in Militsch (Milicz)
Foto: Anna Durecka

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168
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Politik: Deutscher Botschafter in Polen Thomas Bagger und CDU/CSU-Fraktionschef Friedrich Merz trafen sich mit Vertretern der deutschen Minderheit

Ehrliche Gespräche 
Vertreter der deutschen Minderheit 
trafen letzte Woche (27. Juli 2022) 
in Warschau mit dem Vorsitzenden 
der CDU/CSU-Bundestagsfraktion 
Friedrich Merz und dem Botschafter 
der Bundesrepublik Deutschland 
Thomas Bagger zusammen. An dem 
Treffen nahmen auch der Vorsitzen-
de der Deutsch-Polnischen Parla-
mentariergruppe im Bundestag, 
Paul Ziemiak, die stellvertretende 
Vorsitzende der CDU/CSU-Bundes-
tagsfraktion, Patricia Lips, sowie 
Knut Abraham (CDU/CSU) und Martin 
Kremer, stellvertretender Botschaf-
ter Deutschlands in Warschau, teil.

Während des Treffens wurde die 
Geschichte der deutschen Min-

derheit in Polen vorgestellt. Es wurde 
auch betont, dass das wichtigste Ziel 
der Aktivitäten der deutschen Minder-
heitenorganisationen die sprachliche 
Bildung und die Weitergabe der deut-
schen Sprache an die nächsten Genera-
tionen sei. Die Verwirklichung dieses 
Ziels war schon immer schwierig, aber 
in den letzten Monaten ist es extrem 
schwierig geworden. Dies ist eine Folge 
des Inkrafttretens (im Februar dieses 
Jahres) von Verordnungen des Minis-
teriums für Bildung und Wissenschaft. 
„Die Folgen dieser Verordnung sind 
dramatisch“, informierten die Vertreter 
der deutschen Minderheit während des 
Treffens, und wiesen darauf hin, dass 
bereits im September 2022 die Anzahl 
der Stunden für Deutsch als Minderhei-
tensprache von drei auf nur noch eine 
Stunde pro Woche reduziert werden 
soll. Auf diese Weise wurden fast 50.000 
Kinder und Jugendliche aus ganz Polen 
getroffen. Und nicht nur sie, denn als 
Folge der Verordnung werden etwa ein 
halbes tausend Lehrer ihre Arbeit als 
Deutschlehrer verlieren! Bemerkenswert 
ist auch, dass die Verordnung nicht nur 
die Subventionen kürzt, sondern auch 
die Kinder der deutschen Minderheit in 
Polen offen diskriminiert. Aufgrund die-
ser Situation hat der Verband der deut-
schen sozial-kulturellen Gesellschaften 
eine Beschwerde bei der Europäischen 
Kommission eingelegt.

Offensichtliche Diskriminierung
„Es ist noch ein Monat bis zum Be-

ginn des neuen Schuljahres und es gibt 
keine Lösung für das Problem der redu-
zierten Deutschstunden. Wir haben die 
Delegation der deutschen Parlamenta-
rier gebeten, aktiv zu werden und mit 
den polnischen Politikern zu sprechen, 
um die diskriminierende Verordnung 
gegen die Kinder der deutschen Min-
derheit zurückzunehmen. Die Situation 
ist dramatisch und erfordert konkrete 
Maßnahmen“, sagte der Vorsitzende des 
Verbandes der deutschen sozial-kul-
turellen Gesellschaften in Polen, Rafał 
Bartek. Bernard Gaida, Präsident der 
AGDM und Beauftragter des Vorstandes 
der deutschen sozial-kulturellen Ge-
sellschaften in Polen für internationale 
Zusammenarbeit, sagte seinerseits: „Das 
Treffen mit dem Botschafter war recht 
entspannt. Wir haben natürlich auch 
Themen angesprochen, die uns beschäf-
tigt haben und die wir bei einem späte-
ren Treffen mit Friedrich Merz nunmehr 
ausführlich erörtert hatten.“ Gemeint ist 
natürlich die eklatante Diskriminierung 
der deutschen Minderheit in Polen: die 
Kürzung der Fördermittel und damit des 
Zugangs zu Deutsch als Muttersprache 
für Kinder in den Schulen von drei Stun-
den pro Woche auf eine Stunde. „Fried-
rich Merz war sehr gut vorbereitet, um 
über dieses Thema zu sprechen. Seine 
erste Frage an uns war: ,Wie sieht Ihr 
Alltag in Polen aus?’. Wir haben erklärt, 
dass das gesellschaftliche Leben in den 
Regionen, die Regionalpolitik, in der 
wir sehr aktiv sind, eine Sache ist und 

die Landespolitik eine ganz andere. Ich 
habe in meinem Gespräch mit Friedrich 
Merz auch immer wieder betont, dass 
im politischen Diskurs in Deutschland 
wenig über unsere Diskriminierung ge-
sprochen wird. Vielleicht wird es in der 
Bundesregierung diskutiert, aber hinter 
den Kulissen. Ich verstehe diese Art von 
Verhalten nicht, zumal es schwer ist, 
eine so große Gruppe, 50.000 Men-
schen, in ganz Europa zu nennen, die 
so offensichtlich rechtlich diskriminiert 
wird.“ Bernard Gaida erinnerte auch 
daran, dass der Europarat im Februar 
dieses Jahres sehr schnell reagiert hat, 
und zwar mit der Begründung, dass es 
sich um einen außergewöhnlichen Fall 
von Diskriminierung handele, der seit 
Jahrzehnten nicht mehr vorgekommen 
sei. Friedrich Merz betonte, dass nicht 
alles von der Opposition getan werden 
könne, versprach aber den Vertretern 
der deutschen Minderheit, noch mehr 
Druck auf die Bundesregierung in 
Deutschland auszuüben, damit diese 
tatsächlich Gespräche mit der polni-
schen Regierung führt.

Dies könnte ein Impuls werden
„Ich freue mich, dass der Vorsitzen-

de der größten Oppositionspartei in 
Deutschland bei seinem Besuch in Polen 
Zeit für ein Gespräch mit uns gefunden 
hat. Ich glaube, dass dieses Treffen ein 
Impuls für die Koalitionspolitiker in 
Deutschland werden könnte. Immer-
hin haben führende deutsche Politiker 
Polen bereits besucht – Bundeskanzler 
Olaf Scholz, Außenministerin Annalena 
Baerbock und Vizekanzler Robert Ha-
beck –, aber ein Treffen mit der deut-
schen Minderheit stand trotz der derzeit 
äußerst schwierigen Situation in Polen 
leider nicht auf ihrer Tagesordnung“, so 
Bernard Gaida abschließend. Der Abge-
ordnete der deutschen Minderheit Rys-
zard Galla sagte seinerseits: „Nach dem 
Treffen mit dem deutschen Botschafter 
in Polen schwelt noch immer die Hoff-
nung auf ein positives Ergebnis bei der 
Wiederherstellung der Stundenzahl für 
Deutsch als Minderheitensprache auf 
drei Stunden pro Woche. Botschafter 
Thomas Bagger ist sehr kooperativ und 
auch sehr gut auf schwierige Aufgaben 
vorbereitet. Ich bleibe daher optimis-
tisch. Ich glaube auch, dass es in vielen 
anderen Aspekten ein sehr gutes Tref-
fen war.“ Die Beauftragte des Oppelner 
Woiwodschaftsvorstands für Multikul-

turalität und Vertreterin des Bundes der 
Jugend der Deutschen Minderheit in 
Polen Zuzanna Herud fasste das Treffen 
wie folgt zusammen: „Es war klar, dass 
sich die Politiker Sorgen um unsere Si-
tuation machen. Ich hatte den Eindruck, 
dass sie uns in dieser schwierigen Situ-
ation, in der unsere Kinder als Geiseln 
politischer Agenden gehalten werden, 
aufrichtig helfen wollen. Wir wollen ver-
einigen und eine Brücke zwischen Polen 
und Deutschland sein, kein Zankap-
fel.“ Es sollte hinzugefügt werden, dass 
der deutsche Botschafter während des 
Treffens mit Vertretern der deutschen 
Minderheit in Polen sein Kommen zum 
Kulturfestival der deutschen Minderheit 
in Breslau, das am 10. September statt-
finden wird, bestätigt hat. Zudem lud 
Zuzanna Herud vom Bund der Jugend 
der Deutschen Minderheit in Polen Bot-
schafter Thomas Bagger zu den Feier-
lichkeiten zum 30-jährigen Bestehen 
des Bundes ein, die am Vorabend des 
Festivals stattfinden werden, und der 
Vorsitzende des Verbandes der deut-
schen sozial-kulturellen Gesellschaften 
in Polen, Rafał Bartek, zur Eröffnung des 
Dokumentations- und Ausstellungszen-
trums der Deutschen in Polen.

Manuela Leibig, Krzysztof Świerc

Polityka: Ambasador RFN w Polsce 
Thomas Bagger i przewodniczący 
grupy parlamentarnej CDU/
CSU Friedrich Merz spotkali się 
z przedstawicielami mniejszości 
niemieckiej – Szczere rozmowy

W minionym tygodniu (27 lipca 2022 r.) w War-
szawie przedstawiciele mniejszości niemieckiej 
spotkali się z przewodniczącym grupy parla-
mentarnej CDU/CSU Friedrichem Merzem oraz 
ambasadorem Republiki Federalnej Niemiec 
Thomasem Baggerem. W spotkaniu uczestni-
czyli również: sekretarz generalny CDU Niemiec 
Paul Ziemiak, wiceprzewodnicząca grupy par-
lamentarnej CDU/CSU Patricia Lips, a także 
Knut Abraham (CDU/CSU) oraz Martin Kremer, 
zastępca ambasadora Niemiec w Warszawie. 

Podczas spotkania przedstawiono 
historię mniejszości niemieckiej 

w Polsce. Podkreślono także, że naj-
ważniejszym celem w działalności or-
ganizacji mniejszości niemieckiej jest 

edukacja językowa i przekazywanie 
języka niemieckiego kolejnym poko-
leniom. Realizacja tego celu zawsze była 
trudna, ale w ostatnich miesiącach stała 
się arcytrudna. To efekt wejścia w życie 
(w lutym br.) rozporządzeń Minister-
stwa Edukacji i Nauki. „Konsekwencje 
tego rozporządzenia są dramatyczne!” 
– informowali podczas spotkania 
przedstawiciele mniejszości niemiec-
kiej, podkreślając, że już we wrześniu 
2022 r. liczba godzin języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości zostanie 
zmniejszona z trzech do zaledwie jed-
nej godziny w tygodniu. W ten sposób 
uderzono w prawie 50-tysięczna grupę 
dzieci i młodzieży z całej Polski, ale nie 
tylko… Wskutek wydanego rozporzą-
dzenia około pół tysiąca nauczycieli 
straci pracę jako nauczyciele języka 
niemieckiego! Na uwagę zasługuje też 
fakt, że wprowadzone rozporządzenie 
nie tylko zmniejsza subwencję, ale też 
w jawny sposób dyskryminuje dzie-
ci mniejszości niemieckiej w Polsce. 
W związku z zaistniałą sytuacją Związek 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-
-Kulturalnych złożył skargę do Komisji 
Europejskiej.

Oczywista dyskryminacja
– Do rozpoczęcia nowego roku szkol-

nego pozostał miesiąc, a rozwiązania 
problemu zmniejszonej liczby godzin 
języka niemieckiego nie widać. Prosi-
liśmy delegację niemieckich parlamen-
tarzystów o podjęcie działań i rozmów 
z polskimi politykami, mających na celu 
wycofanie dyskryminującego dzieci 
mniejszości niemieckiej rozporządze-
nia. Sytuacja jest dramatyczna i wymaga 
konkretnych działań – mówił przewod-
niczący Związku Niemieckich Stowarzy-
szeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce 
Rafał Bartek. Natomiast Bernard Ga-
ida, przewodniczący AGDM i pełno-
mocnik zarządu Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce, powiedział: – Spotkanie z am-
basadorem miało charakter raczej luźny. 
Wspomnieliśmy oczywiście o tematach, 
które nas nurtują i które na późniejszym 
spotkaniu z Friedrichem Merzem oma-
wialiśmy już bardzo szczegółowo. 

Mowa oczywiście o jawnej dyskrymi-
nacji mniejszości niemieckiej w Polsce 

– ograniczeniu subwencji, a w konse-
kwencji dostępu do nauki języka nie-
mieckiego jako ojczystego dla dzieci 
w szkołach z trzech godzin tygodniowo 
do jednej. – Friedrich Merz był bardzo 
dobrze przygotowany do rozmowy 
na ten temat. Jego pierwsze pytanie 
do nas brzmiało: „Jak wygląda wasze ży-
cie codzienne w Polsce?”. Wyjaśniliśmy, 
że życie społeczne w regionach, polityka 
regionalna, w której działamy bardzo 
aktywnie, to jedno, a polityka państwo-
wa to zupełnie co innego. Wielokrotnie 
też podczas rozmowy z Friedrichem 
Merzem podkreśliłem, że w dyskursie 
politycznym w Niemczech mało mówi 
się o naszej dyskryminacji. Być może 
w Rządzie Federalnym się o tym dys-
kutuje, ale za kulisami. Nie rozumiem 
takiego postępowania, tym bardziej, 
że ciężko w całej Europie wskazać tak 
dużą grupę, 50 tysięcy osób, która by-
łaby w tak oczywisty sposób prawnie 
dyskryminowana – powiedział Bernard 
Gaida. Przypomniał też, że Rada Eu-
ropy w lutym tego roku zareagowała 
bardzo szybko i z uzasadnieniem, że jest 
to wyjątkowy przypadek dyskryminacji, 
niespotykany od dziesiątek lat. Friedich 
Merz podkreślił, że opozycja nie wszyst-
ko może zrobić, jednak obiecał przed-
stawicielom mniejszości niemieckiej 
wywierać jeszcze większy nacisk na Rząd 
Federalny w Niemczech, aby faktycznie 
prowadził rozmowy z polskim rządem.

To może być pobudka
– Cieszę się, że przewodniczący naj-

większej partii opozycyjnej w Republice 
Federalnej Niemiec podczas swojej wi-
zyty w Polsce zarezerwował sobie czas, 
aby z nami porozmawiać. Uważam, 
że na polityków koalicji w Niemczech 
może to spotkanie zadziałać jak pobud-
ka. Wizytę w Polsce odbyli już bowiem 
wiodący politycy Niemiec: kanclerz Olaf 
Scholz, minister spraw zagranicznych 
Annalena Baerbock czy wicekanclerz 
Robert Habeck, ale spotkanie z mniej-
szością niemiecką pomimo obecnej 
wyjątkowo trudnej sytuacji niestety 
nie było w ich planie pobytu w Polsce 
– zreasumował Bernard Gaida. Z ko-
lei poseł Mniejszości Niemieckiej Ry-
szard Galla powiedział: – Po spotkaniu 
z ambasadorem Republiki Federalnej 
Niemiec w Polsce wciąż tli się w nim 
nadzieja na pozytywny finał przywró-
cenia liczby godzin języka niemieckiego 
jako języka mniejszości do trzech godzin 
w tygodniu. Ambasador Thomas Bagger 
jest bardzo twardy we współpracy, ale 
i doskonale przygotowany do realiza-
cji trudnych zadań. Dlatego pozostaję 
optymistą. Uważam też, że było to bar-
dzo dobre spotkanie w wielu innych 
aspektach. 

Z kolei pełnomocnik Zarządu Woje-
wództwa Opolskiego do spraw wielokul-
turowości oraz przedstawicielka Związ-
ku Młodzieży Mniejszości Niemieckiej 
w Polsce Zuzanna Herud podsumowała 
spotkanie następująco: – Widać było, 
że politycy przejęli się naszym położe-
niem. Odniosłam wrażenie, że szczerze 
chcą nam pomóc w tej trudnej sytuacji, 
w której nasze dzieci zostały okrzyknięte 
zakładnikami politycznych poczynań. 
Chcemy jednoczyć, być mostem mię-
dzy Polską a Niemcami, a nie kością 
niezgody. 

Należy dodać, że podczas spotkania 
z przedstawicielami mniejszości nie-
mieckiej w Polsce ambasador Republiki 
Federalnej Niemiec potwierdził przy-
bycie na Festiwal Kultury Mniejszości 
Niemieckiej we Wrocławiu, który odbę-
dzie się 10 września. Natomiast przed-
stawicielka Związku Młodzieży Mniej-
szości Niemieckiej w Polsce Zuzanna 
Herud zaprosiła ambasadora Thomasa 
Baggera na obchody 30-lecia Związku, 
które odbędą się przeddzień Festiwalu, 
a przewodniczący Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce Rafał Bartek na otwarcie Cen-
trum Dokumentacyjno-Wystawienni-
czego Niemców w Polsce. 

Manuela Leibig, Krzysztof Świerc

Patricia Lips, Paul Ziemiak, Ryszard Galla, Friedrich Merz, Rafał Bartek, Bernard Gaida, Zuzanna Herud, Knut Abraham und Thomas Bagger (v. l.) auf dem Gelände der deutschen 
Botschaft in Warschau
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Der deutsche 
Botschafter hat 
sein Kommen zum 
Kulturfestival der 
deutschen Minderheit 
in Breslau, das am 10. 
September stattfinden 
wird, bestätigt.

Bernard Gaida (l.) schildert den Politikern aus Deutschland die schwierige Situation der deutschen Minderheit in Polen
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Oppeln: Drei Jahrzehnte Deutsches Konsulat

Eine kleine Familie
1992 eröffnete das Deutsche Kon-
sulat in Oppeln. Seitdem ist von 
Hochwassern bis zur Stadterweite-
rung Oppelns viel passiert. Über die 
Arbeit im Konsulat und die Aufga-
ben haben wir mit der ehemaligen 
Konsulin und einigen Angestellten 
geredet.

Zum 30. Jubiläum des Deutschen 
Konsulats in Oppeln statten wir der 

zu dem Zeitpunkt amtierenden Konsulin 
einen Besuch ab. Bei Sonnenschein und 
28 Grad kommen wir am Gebäude an 
und werden gleich von dem großen, 
gelben Berliner Bären empfangen. Wir 
treffen Birgit Fisel-Rösle in ihrem Büro 
an. Gerade noch bei der Arbeit begrüßt 
sie uns herzlich, bietet ein Wasser an 
und dann geht unser Interview mit ihr 
auch schon los. 

„Das Aufgabenspektrum des Kon-
sulats Oppeln umfasst die Außenwirt-
schaftsförderung, die kulturelle Zusam-
menarbeit und die Öffentlichkeitsarbeit“, 
erklärt Birgit Fisel-Rösle. „Das bedeutet, 
wir beobachten die Lage in diesen Fel-
dern und berichten dann nach Berlin 
und Warschau.“ Der enge Austausch 
mit der deutschen Minderheit sei eine 
weitere wichtige Aufgabe. „Dadurch 
kriegen wir die Sorgen und Nöte dieser 
Volksgruppe mit“, erzählt die Konsulin. 
Mit Mitteln des Auswärtigen Amts för-
dert das Konsulat außerdem Kultur und 
Sprachprojekte. Dabei ist das Konsulat 
nicht nur für die Region um Oppeln 
zuständig. „Der Amtsbereich für die 
Förderung der deutschen Minderheit 
umfasst die Woiwodschaften Schlesien, 
Niederschlesien und Lebuser Land“, er-
klärt Birgit Fisel-Rösle. „Also überall da, 
wo im Süden Polens Organisationen der 
deutschen Minderheit angesiedelt sind.“ 
Besonders bekannt ist das Konsulat aber 
wohl für seine Passstelle.

29 Jahre im Konsulat
In die Passstelle kommt man von der 

Rückseite des Gebäudes. Dort im Garten 
treffen wir Leonard Malcharczyk. Er ar-
beitet schon fast von Beginn an am Kon-
sulat, ganze 29 Jahre. Erst war er nur für 
drei Monate angestellt. „Ich habe mich 
ungeheuer gefreut, als dann feststand, 
es geht weiter“, erzählt er uns. In seiner 
Zeit am Konsulat hat er schon einiges 
erlebt. Eine unschöne Erinnerung ist die 
Flutkatastrophe vor 25 Jahren. „Wir ha-
ben hier im Warteraum auf den Tischen 
die wichtigsten Dokumente aufgebaut, 
weil wir geglaubt haben höher kommt 
das nicht“, erinnert sich Malcharczyk. 
Schlussendlich erreichte das Wasser fast 
die erste Etage des Hauses. 

Für ihn sei das Konsulat eine beson-
dere Arbeitsstelle. „Wenn man ein Teil 
dieser kleinen Familie hier ist, dann ist 
man schon stolz darauf und auch darauf, 
für die Bundesrepublik Deutschland zu 
wirken“, sagt Malcharczyk.

Die größte deutsche Passstelle Polens
Über die kleine Treppe auf der Rück-

seite des Gebäudes gelangt man in die 
Passstelle. Die Mitarbeiterinnen, die wir 
dort treffen, sind noch nicht da, und so 
nutzen wir die Chance, der Konsulin 
noch ein paar weite Fragen zu stellen. 

Zu einem Zeitpunkt war die Pass-
stelle in Oppeln die größte außerhalb 
Deutschlands, ist das heute auch so? 
Die Zahlen seien inzwischen rückläufig, 
informiert uns die Konsulin. Wo 2008 
noch deutlich mehr als 10.000 Pässe und 
Reisepässe ausgestellt wurden, seien es 
2010 nur noch 8.000 gewesen, und wäh-
ren der Corona-Jahre 2020 bzw. 2021 
knappe 2.100. „Aber wir sind immer 
noch die größte Passstelle in ganz Polen“, 
merkt Birgit Fisel-Rösle an.

Auch während der Corona-Pandemie 
war die Passstelle geöffnet. Natürlich 
unter Einhaltung der Corona-Regeln. 
„Uns war es sehr wichtig, den hier le-
benden Deutschen die Möglichkeit an-
zubieten, einen Pass zu beantragen. Die 

Bundestagswahlen standen ja an“, erklärt 
Birgit Fisel-Rösle. Denn um sich in das 
Wählerverzeichnis einzutragen, braucht 
man ein gültiges Ausweisdokument.

Kritisiert wird immer wieder die 
Online-Terminvergabe der Passstelle. 
„Das ist ein weltweites System für alle 
Auslandsvertretungen“, sagt die Konsu-
lin. Die Termine können einen Monat 
vorher beantragt werden, dies ist auch 
polenweit einheitlich. „Und, wenn die 
Termine ausgebucht sind, werden am 
nächsten Tag, sprich nach Mitternacht, 
wieder neue Termine freigegeben.“ Frau 
Fisel-Rösle gibt den Tipp, auch einmal 
am nächsten Tag um 6 oder 7 Uhr 
morgens zu schauen. Teilweise werden 
Termine noch kurzfristig abgesagt, die 
man dann buchen kann.

Christine Mrohs und Violetta Brzo-
zowski, die hier normalerweise hinter 
dem Schalter sitzen, können uns noch 
mehr über den Alltag in der Passstelle 
erzählen. Ob der Job stressig ist? Manch-
mal schon, bestätigt Violetta Brzozow-
ski. „Die Arbeit ist sehr interaktiv und 
wir bekommen viel Feedback“, fügt sie 
hinzu. Früher mussten alle Anträge ana-
log ausgefüllt werden, heute arbeiten die 
beiden aber komplett digital. Gedruckt 
werden die Pässe dann aber in der Bun-
desdruckerei in Deutschland, erzählt 
uns Christine Mrohs. 

„Jedem Anfang wohnt ein Zauber inne“
Neben dem 30-jährigem Jubiläum 

stand dem Konsulat noch ein Abschied 
bevor. Nach vier Jahren verlässt Birgit 
Fisel-Rösle Oppeln und geht nach Ber-
lin. „Es war etwas ganz Wunderbares 
und etwas ganz Besonderes“, sagt die 
Konsulin mit einem Lächeln im Gesicht. 
Sie habe viel gelernt über die Region und 
interessante Gespräche gehabt. In ihre 
Amtszeit fielen auch einige besondere 
Ereignisse wie die runden Jahrestage 
der Volksabstimmung 1921 und der 

Grenzziehung 1922 in Oberschlesien. 
Auch die Einblicke in die Projektarbeit 
der deutschen Minderheit seien etwas 
Tolles gewesen, erzählt sie. „Das war 
vor meiner Zeit in Oppeln etwas ganz 
Unbekanntes für mich.“

Leider hatte sie nicht nur sonnige 
Tage hier in Oppeln. Die Corona-Pan-
demie fällt ihr da direkt ein. „Da fehlen 
mir zwei Jahre, wo man weniger Leute 
treffen und auch selbst weniger aktiv 
sein konnte“, sagt sie.

Auch die Sadterweiterung Oppelns 
2018 sei ein großes Thema gewesen. Es 
kam zum Verlust der deutschen Orts-
schilder, und Deutsch als Hilfssprache 
auf den Ämtern fiel für die Bewohner 
der eingemeindeten Dörfer weg. Auch 
im deutschen Sprachunterricht kam 
es zu einigen Änderungen während 
ihrer Amtszeit, die es der Minderheit 
erschwerten.

Die gebürtige Bayerin sagt, sie werde 
Oppeln vermissen: „Allerdings gehört 
das zu unserem Job, der regelmäßige 
Wechsel.“ Nach Hesse, zitiert sie, wohne 
jedem Anfang ein neuer Zauber inne, 
und so sei sie auch gespannt auf ihre 
Zeit in Berlin. 

„Ich möchte die Gelegenheit nutzen, 
mich bei bei allen Mitgliedern der deut-
schen Minderheit für ihr hohes Enga-
gement zu bedanken.“ Sie fügt hinzu: 
„Ein ganz großes Dankeschön an meine 
Kolleginnen und Kollegen, die mich vier 
Jahre lang unterstützt haben, ohne die 
ich meinen Job eigentlich gar nicht hätte 
machen können.“ Seit dem 3. August hat 
nun ihr Nachfolger Peter Herr das Amt 
des Konsuls übernommen.

Opole: trzy dekady działalności 
konsulatu Niemiec – Mała rodzina

Konsulat Niemiec w Opolu został otwarty 
w 1992 r. Od tego czasu wiele się wydarzyło, 
od powodzi po rozszerzenie granic miasta. 
Z byłą konsul oraz niektórymi pracownikami 
rozmawiamy o pracy w konsulacie i zadaniach 
realizowanych przez placówkę.

Z okazji jubileuszu 30-lecia konsulatu 
Niemiec w Opolu składamy wizytę 

urzędującej w tym czasie pani konsul. 
Do budynku docieramy w promie-
niach słońca i 28 stopniach Celsjusza 
i od razu wita nas wielki żółty berliński 
miś. Spotykamy się z Birgit Fisel-Rösle 
w jej biurze. Jeszcze pracując, wita nas 
serdecznie, proponuje wodę i wtedy 
zaczyna się nasz wywiad z nią. 

– Zakres zadań konsulatu w Opolu 
obejmuje promocję handlu zagranicz-
nego, współpracę kulturalną i public 
relations – wyjaśnia Birgit Fisel-Rösle 
– co oznacza, że monitorujemy sytu-
ację w tych dziedzinach, a następnie 
składamy raporty do Berlina i War-
szawy. Bliska wymiana z mniejszością 
niemiecką to kolejne ważne zadanie – 
mówi. – W ten sposób poznajemy oba-
wy i potrzeby tej społeczności – dodaje 
konsul. Dzięki środkom z niemieckiego 
MSZ konsulat promuje również projekty 
kulturalne i językowe. Konsulat odpo-
wiada nie tylko za region wokół Opola. 
– Obszar odpowiedzialności konsulatu 
za promocję mniejszości niemieckiej 
obejmuje województwa śląskie, dol-
nośląskie i lubuskie – wyjaśnia Birgit 
Fisel-Rösle – innymi słowy wszędzie 
tam, gdzie na południu Polski znajdują 
się organizacje mniejszości niemieckiej. 

Ale konsulat jest chyba szczególnie 
znany z biura paszportowego.

29 lat w konsulacie
Do biura paszportowego wchodzi 

się od tyłu budynku. Tam w ogrodzie 
spotykamy Leonarda Malcharczyka. 
W konsulacie pracuje niemal od po-
czątku, całe 29 lat. Początkowo był za-
trudniony tylko na trzy miesiące. – By-
łem bardzo szczęśliwy, gdy okazało się, 
że będę kontynuował pracę – mówi nam. 
Podczas swojego pobytu w konsulacie 
doświadczył już wiele. Jednym z nie-
przyjemnych wspomnień jest klęska 
powodzi sprzed 25 lat. – Najważniejsze 
dokumenty ustawiliśmy na stołach tu, 
w poczekalni, bo myśleliśmy, że wyżej 
już się nie da – wspomina Malcharczyk. 
W końcu woda dotarła prawie do pierw-
szego piętra budynku. 

Dla niego konsulat jest szczególnym 
miejscem pracy. – Kiedy jest się tutaj 
częścią tej małej rodziny, jest się z niej 
dumnym, a także z tego, że pracuje się 
dla Republiki Federalnej Niemiec – 
mówi Malcharczyk.

Największe niemieckie biuro paszportowe 
w Polsce

Małe schody z tyłu budynku prowa-
dzą do biura paszportowego. Pracownic, 
które tam spotkamy, jeszcze nie ma, więc 
korzystamy z okazji, by zadać pani kon-
sul jeszcze kilka pytań. 

W pewnym momencie biuro pasz-
portowe w Opolu było największe poza 
Niemcami, czy tak jest do dziś? Konsul 
informuje nas, że obecnie ich liczba 

maleje. Podczas gdy w 2008 r. wyda-
no znacznie ponad 10 tys. paszportów, 
w 2010 r. było to 8 tys., a w latach pan-
demii koronawirusa 2020 i 2021 ledwie 
2100. – Ale nadal jesteśmy największym 
biurem paszportowym w całej Polsce – 
zauważa Birgit Fisel-Rösle.

Biuro paszportowe było otwarte także 
podczas pandemii. Oczywiście zgodnie 
z zasadami ochrony przed wirusem. – 
Bardzo ważne było dla nas zaoferowanie 
mieszkającym tu Niemcom możliwości 
złożenia wniosku o paszport, ponieważ 
zbliżały się wybory federalne – wyjaśnia 
Birgit Fisel-Rösle. Aby bowiem wpisać 
się na listę wyborców, trzeba mieć ważny 
dokument tożsamości.

System umawiania wizyt online 
w biurze paszportowym jest raz po raz 
krytykowany. – Jest to system ogólno-
światowy dla wszystkich misji zagranicz-
nych – mówi konsul. Na wizyty można 
się umawiać z miesięcznym wyprzedze-
niem, jest to również jednolite w całej 
Polsce. – A jeśli terminy są w pełni zare-
zerwowane, nowe terminy są zwalniane 
następnego dnia, czyli po północy. 

Pani Fisel-Rösle daje wskazówkę, aby 
następnego dnia sprawdzić o 6 lub 7 
rano. Czasami wizyty są odwoływane 
na krótko przed terminem i wtedy moż-
na je zarezerwować.

Christine Mrohs i Violetta Brzozow-
ski, które zwykle pracują za okienkiem, 
mogą nam opowiedzieć więcej o co-
dzienności w biurze paszportowym. Czy 
praca jest stresująca? – Czasami tak jest 
– potwierdza Violetta Brzozowski. – Pra-
ca jest bardzo interaktywna i otrzymuje-
my wiele informacji zwrotnych – dodaje. 
Dawniej wszystkie wnioski musiały być 
wypełnione w formie analogowej, dziś 
obie panie pracują całkowicie cyfrowo. 
Ale paszporty są następnie drukowane 
w Drukarni Federalnej w Niemczech, 
jak opowiada Christine Mrohs.

„W każdym początku jest magia”
Oprócz jubileuszu 30-lecia istnienia 

konsulat czekało również pożegnanie. 
Po czterech latach Birgit Fisel-Rösle wy-
jeżdża z Opola do Berlina. – To było 
coś wspaniałego i bardzo wyjątkowe-
go – mówi z uśmiechem na twarzy 
pani konsul, dodając, że dowiedziała 
się wiele o regionie i przeprowadziła 
ciekawe rozmowy. W jej kadencji nie 
zabrakło też szczególnych wydarzeń, 
takich jak rocznice plebiscytu z 1921 r. 
i wytyczenia granicy na Górnym Śląsku 
w 1922 r. Wgląd w pracę projektową 
mniejszości niemieckiej też był czymś 
wspaniałym, jak mówi: – Przed moim 
pobytem w Opolu było to dla mnie coś 
zupełnie nieznanego.

Niestety, nie miała tylko słonecznych 
dni tu w Opolu. Od razu przychodzi 
na myśl pandemia koronawirusa. – Bra-
kuje mi dwóch lat, kiedy to można było 
spotkać mniej osób i samemu być mniej 
aktywnym – mówi.

Dużym tematem było również roz-
szerzenie granic miasta Opola w 2018 
r. Doszło do utraty niemieckich tablic 
z nazwami miejscowości, a dla miesz-
kańców włączonych wsi zrezygnowa-
no z języka niemieckiego jako języka 
pomocniczego w urzędach. W czasie 
kadencji pani konsul nastąpiły też pewne 
zmiany w nauczaniu języka niemiec-
kiego, co utrudniało pracę mniejszości.

Rodowita Bawarka mówi, że będzie 
tęsknić za Opolem. – Jednak częścią 
naszej pracy jest regularna zmiana – 
dodaje. Według Hessego, cytuje, nowa 
magia jest w każdym początku i dlatego 
konsul jest również podekscytowana 
tym, co czeka ją w Berlinie. – Chcia-
łabym skorzystać z okazji i podzięko-
wać wszystkim członkom mniejszości 
niemieckiej za ich duże zaangażowanie 
– mówi i dodaje: – Bardzo duże podzię-
kowania dla moich współpracowników, 
którzy wspierali mnie przez cztery lata, 
bez nich właściwie nie mogłabym wy-
konywać swojej pracy. 

Od 3 sierpnia urząd konsula objął 
Peter Herr.

Louisa Hoffmann

Konsulin Birgit Fisel-Rösle im Gespräch mit unserem Chefredakteur Dr. Rudolf Urban.� Foto: Louisa Hoffmann

Neben dem 30-jährigen 
Jubiläum stand 
dem Konsulat noch 
ein Abschied bevor. 
Nach vier Jahren 
verlässt Birgit Fisel-
Rösle Oppeln und 
geht nach Berlin.
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Promować wielokulturowość
W tym roku po raz piąty będą rozdane nagrody „Mosty Dialogu”. O idei nagrody i zgłaszaniu kandydatów do niej rozmawiamy z Lucjanem Dzum-
lą, dyrektorem Domu Współpracy Polsko-Niemieckiej. 

Skąd wzięła się idea nagrody „Mosty 
Dialogu”?

Nagroda została ustanowiona 15 lat 
temu i przekazywana jest co trzy lata 
przez Dom Współpracy Polsko-Nie-
mieckiej oraz Urząd Marszałkowski 
Województwa Opolskiego. Jest ona 
ustanowiona po to, aby uhonorować 
ludzi, instytucje i organizacje, które 
szczególnie zasłużyły się w pielęgno-
waniu i promowaniu wielokulturowości, 
która jest bogactwem naszego regionu. 

Nie chodzi więc o wielkie organizacje 
i znane osobistości, ale o „ludzi stąd”, 
których kandydatura wpłynie do ka-
pituły nagrody?

Dokładnie. To jest plebiscyt, więc 
każdy może zgłosić osobę lub instytu-
cję, którą uważa za godną tej nagrody. 
I to nie są organizacje ogromne, mię-
dzynarodowe. Nie, nam zależy, aby byli 
to lokalni działacze i lokalne organizacje. 

Oprócz tego przyznawana jest spe-
cjalna nagroda – „Złote Mosty Dia-
logu”. W tym przypadku rzeczywiście 
nagradzane są instytucje lub osoby 
z „wielkiego świata”. Przypomnę tylko, 
że pierwszymi laureatami „Złotych Mo-
stów” byli premier Tadeusz Mazowiecki 
i kanclerz Helmut Kohl, a potem m.in. 
abp Alfons Nossol i premier Nadrenii-
-Palatynatu Kurt Beck czy Polsko-Nie-
miecka Wymiana Młodzieży. I w tym 
przypadku kapituła sama typuje osoby 
lub instytucje, które zostaną uhonoro-
wane tą specjalną nagrodą. 

W przypadku wspomnianego ple-
biscytu także kapituła ostatecznie po-
dejmuje decyzję, ale laureata wybiera 
właśnie spośród nadesłanych nam przez 
mieszkańców regionu kandydatów. Dla-
tego cieszymy się z każdego zgłoszenia. 

Co do samej kapituły, składa się ona 
z przedstawicieli mniejszości niemiec-
kiej, członkiem jest również marszałek 
województwa oraz reprezentanci waż-
nych instytucji kulturalnych naszego 
regionu.

A jak i do kiedy można zgłosić swo-
jego kandydata do nagrody „Mosty 
Dialogu”?

Sprawa jest prosta: formularz zgło-
szeniowy znajduje się na naszej stronie 
internetowej i tam można go wypełnić 
bezpośrednio online, lub wydrukować 
i wypełniony dostarczyć do naszej sie-
dziby w Opolu (ul. 1 Maja 13/2). Zgło-
szenia przyjmujemy do końca września 
w trzech kategoriach: ludzie (szczególni 
działacze na rzecz naszego regionu), 
instytucje (np. szkoły, muzea, urzędy 
gmin i powiatów), organizacje (stowa-
rzyszenia lokalne). 

Na początku października zbierze się 
kapituła i rozpocznie prace nad wybo-
rem tegorocznych laureatów nagrody. 

Cały proces zakończy zapewne uro-
czysta gala?

Tak. Galę planujemy na 14 listopada 
i chcielibyśmy ją zorganizować w Filhar-
monii Opolskiej. Będzie to, podobnie 
jak w poprzednich edycjach, bardzo 
uroczyste wydarzenie. 

Rozmowę prowadził  
Rudolf Urban

Multikulturalität fördern

In diesem Jahr wird der Preis „Brücken des 
Dialogs“ zum fünften Mal verliehen. Über die 
Idee des Preises und die Anmeldung von Kan-
didaten für den Preis sprachen wir mit Lucjan 
Dzumla, dem Geschäftsführer des Hauses der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit.

Woher stammt die Idee für den Preis 
„Brücken des Dialogs“?

Der Preis wurde vor 15 Jahren ins 
Leben gerufen und wird alle drei Jahre 
vom Haus der Deutsch-Polnischen Zu-
sammenarbeit und dem Marschallamt 
der Woiwodschaft Oppeln verliehen. 
Er dient dazu, Personen, Institutionen 
und Organisationen zu ehren, die ei-
nen besonderen Beitrag zur Pflege und 
Förderung der Multikulturalität geleis-
tet haben, die einen Reichtum unserer 
Region darstellt. 

Es geht also nicht um große Orga-
nisationen und bekannte Persönlich-
keiten, sondern um „Menschen von 
hier“, deren Kandidatur die Preisjury 
erhalten wird.

Ganz genau. Es handelt sich um einen 
Wettbewerb, d. h. jeder kann eine Person 
oder Institution vorschlagen, die sei-
ner Meinung nach dieser Auszeichnung 
würdig ist. Und es sind keine großen, 
internationalen Organisationen. Nein, 

wir wollen, dass es lokale Aktivisten und 
lokale Organisationen sind. 

Darüber hinaus wird ein besonderer 
Preis verliehen – die „Goldenen Brücken 
des Dialogs“. In diesem Fall werden tat-
sächlich Institutionen oder Personen aus 
der „großen Welt“ ausgezeichnet. Ich 
möchte nur daran erinnern, dass die ers-
ten Empfänger der „Goldenen Brücken“ 
Ministerpräsident Tadeusz Mazowiecki 
und Bundeskanzler Helmut Kohl waren, 
später unter anderem Erzbischof Alfons 
Nossol und der rheinland-pfälzische 
Ministerpräsident Kurt Beck sowie der 
Deutsch-Polnische Jugendaustausch. 
Auch in diesem Fall wählt die Jury selbst 
die Personen oder Institutionen aus, die 
mit dieser besonderen Auszeichnung 
geehrt werden sollen. 

Beim oben erwähnten Wettbewerb 
trifft die Jury dann auch die endgültige 
Entscheidung, wählt aber den Gewin-
ner unter den Kandidaten aus, die uns 
von Einwohnern der Region eingesandt 
wurden. Deshalb freuen wir uns über 
jede Anmeldung. 

Was die Jury selbst betrifft, so setzt 
sich diese aus Vertretern der deutschen 
Minderheit, dem Marschall der Woi-
wodschaft und Vertretern wichtiger 
Kultureinrichtungen in unserer Region 
zusammen.

Und wie und bis wann kann man ei-
nen eigenen Kandidaten für den Preis 
„Brücken des Dialogs“ anmelden?

Es ist ganz einfach: Auf unserer Web-
site findet man das Anmeldeformular 
und kann es direkt online ausfüllen 
oder aber ausdrucken und ausgefüllt 
in unserer Zentrale in Oppeln (ul. 1 
Maja 13/2) abgeben. Die Anmeldun-
gen werden bis Ende September in drei 
Kategorien entgegengenommen: Perso-
nen (besondere Aktivisten für unsere 
Region), Institutionen (z. B. Schulen, 
Museen, Gemeinde- und Kreisämter), 
Organisationen (lokale Vereine). 

Anfang Oktober wird die Jury zusam-
menkommen und mit der Auswahl der 
diesjährigen Preisträger beginnen. 

Der ganze Prozess wird vermutlich 
mit einer Gala enden?

Ja, wir planen eine Gala für den 14. 
November und würden sie gern in der 
Oppelner Philharmonie veranstalten. 
Es wird, wie bei früheren Editionen, ein 
sehr feierliches Ereignis sein.

Das Gespräch führte  
Rudolf Urban.

Lucjan Dzumla� Foto: DWPN

To jest plebiscyt, więc 
każdy może zgłosić 
osobę lub instytucję, 
którą uważa za 
godną tej nagrody.

Werbung /  Reklama 

Więcej informacji oraz formularz 
zgłoszeniowy znajduje się tutaj: 

Weitere Informationen und das 
Anmeldeformular finden Sie hier: 

Bestellen Sie das Wochenblatt-Abo schon jetzt!
Wir freuen uns auf Sie als neue/n Leser/in!

Mehr Infos finden Sie unter www.wochenblatt.pl 
oder unter der Nummer 77 454 65 56.

WOCHENBLATT.pl
 Zeitung der Deutschen in Polen 

8862

Die größte zweisprachige Zeitung der Deutschen in Polen

Ihr Wochenblatt im Abo
So können Sie in folgenden Abo-Varianten das Wochenblatt bestellen und lesen: 
E-Paper
Lesen Sie das Wochenblatt als 
Online-Ausgabe. So können 
Sie schon zwei Tage vor der 
Lieferung der Zeitung an die 
Kioske die aktuelle Ausgabe 
von Wochenblatt.pl lesen.

Digital 
Auf Ihrem Smartphone, Tablet, und iPhone 
– das Wochenblatt können Sie nicht nur 
auf dem Computer, sondern auch überall 
über Bildschirme der Mobilgeräte lesen. 

Papierausgabe
Mit dem Wochenblatt.pl-
Abo bekommen Sie 
Informationen aus Polen 
und über die Deutschen 
in Polen aus erster Hand 
direkt an die Haustür!

Abo zum Verschenken
Machen Sie Ihrer Familie 
oder Freunden eine Freude 
und schenken Sie ihnen ein 
Jahresabo. 
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QQ Passenheim: Im Rahmen der 
diesjährigen XXV. Passenheimer Orgel- 
und Kammermusikkonzerte gibt es noch 
Konzerte: Am 6. August ab 18 Uhr werden 
Harald Gokus aus Deutschland an der Or-
gel der Evangelisch-Augsburgischen Kir-
che von Passenheim sowie Prof. Elżbieta 
Rosińska am Akkordeon und Dr. Mirosław 
Pachowicz am Fagott erwartet. Und am 
7. August ab 18 Uhr spielt in der Kirche 
von Mensguth der Organist Stephan Lu-
termann aus Deutschland. Der Evange-
lisch-Augsburgische Pastor der Gemeinde 
Passenheim, Witold Twardzik, freut sich 
als Gastgeber auf zahlreiche Besucher.

QQ Osterode: Für Kinder der deut-
schen Minderheit in Ermland und Ma-
suren zwischen 9 und 12 Jahren beginnt 
am 1. August die lang herbeigesehnte, 
diesjährige Sommerferienwerkstatt. 
Bis zum 10. August erwartet sie in Os-
terode ein intensives Programm unter 
anderem mit verschiedenen künstleri-
schen Werkstätten, einer Einführung in 
die Erste Hilfe, Besichtigung der Stadt 
Osterode, einem Besuch bei der dorti-
gen deutschen Minderheit und natürlich 
viel Deutschunterricht, aber auch einer 
Schiffsfahrt auf dem Drewenzsee, Strand, 
Party und Supertalent-Wettbewerb. Ein 
Höhepunkt der Werkstatt wird ein Ausflug 
an die Ostsee.

QQ Warpuhnen: Der Verein „Freun-
de Masurens“ und das Kulturreferat des 
Landesmuseums Ostpreußen organisieren 
mit der Evangelisch-Augsburgischen Ge-
meinde Sorquitten vom 4. bis 7. August 
in Warpuhnen die Internationalen Musik-
tage. Die Gäste erwartet unter anderem 
am Donnerstag, dem 4. August um 18 
Uhr die Eröffnung einer Fotoausstel-
lung zur 140-jährigen Geschichte der 
Evangelisch-Augsburgischen Kirche in 
Warpuhnen und am Freitag, dem 5. Au-
gust um 17 Uhr im Rahmen der Reihe 
„Sorquitter Gespräche“ ein Vortrag von Dr. 
Ralf Meindl zur Geschichte von Ermland 
und Masuren. Außerdem referiert am 
6. August um 12 Uhr Orgelbaumeister 
Andrzej Kowalewski, der die Orgel der 
Kirche in Warpuhnen restauriert hat, 
zur Orgellandschaft der Firma Terletzki 
aus Elbing. Donnerstag und Freitag ab 
jeweils 16 Uhr und Samstag ab 11 Uhr 
gibt es vielfältige Musik von Interpreten 
aus Deutschland und Polen zu hören. Die 
Musiktage enden am 7. August um 10 Uhr 
mit einem musikalisch umrahmten Dank-
gottesdienst mit dem Bischof der Diözese 
Masuren der Evangelisch-Augsburgischen 
Kirche in Polen, Paweł Hause. Mehr zum 
Programm auf der Internetseite „freunde-
masurens.de“. 

QQ Steinort: Zur diesjährigen, sechs-
ten Edition des „STN:ORT“-Festivals laden 
die Organisatoren vom 8. bis 14. August 
unter dem Stichwort „Gastfreundschaft“ 
nach Schloss Steinort im Landkreis An-
gerburg ein. Sieben Tage voller Konzerte, 
lokalem Essen und Werkstätten stehen 
auf dem Programm. Neben traditionellen 
Punkten wie der Großen Suppe am 14. 
August mittags, dem Runden Tisch mit 
der Diskussion zum Stichwort des Fes-
tivals „Gastfreundschaft“ am 11. August 
um 19 Uhr und der Jam Session mit Piotr 
Wagner und Band am 10. August ab 19 
Uhr gibt es unter dem Titel „Zaun-Gast“ 
während des gesamten Festivals eine 
künstlerische Werkstatt auf den Zäunen 
um Schloss Steinort, die mit einer Ver-
nissage am 14. August endet. Außerdem 
kann an jedem Tag das Schloss samt Um-
feld mit einer Führung „Geschichte der 
Gastfreundschaft in Steinort“ mit Dawid 
Dacko und Christa David-Wadle besichtigt 
werden. Das gesamte Programm sowie 
weitere Informationen finden Sie unter 
„2022.stnort.org“.

Uwe Hahnkamp

TERMINEHimmelsbriefe
Dr. Alfred Czesla, ein masurischer Sozialaktivist, sprach mit der Publizistin und ehemaligen Beauftragten des Woiwo-
den von Ermland-Masuren für nationale und ethnische Minderheiten, Joanna Sobiesiak-Wańkowska, über die Bedeu-
tung des „Himmelsbriefes“ für die Masuren.

Ein Himmelsbrief, der zu Beginn des 
19. Jahrhunderts entstand, kam aus 
Galizien nach Masuren. Wie hat Sie 
dieser Brief erreicht?

Eine Fotokopie des Briefes erhielt ich 
vor Kurzem von Antoni Szubzda, dem 
Ehemann von Irena Szubzda, der Vor-
sitzenden des Verbandes der deutschen 
Volksgruppe „Masuren“ in Lyck (Ełk). 
Der Absender schrieb mir: „Ich sende 
Ihnen einen einzigartigen Text. Es han-
delt sich um einen ‚Himmelsbrief ‘. Er 
ist in der Familie meiner Frau erhalten 
geblieben und ist zerlesen.“ Sein Erhal-
tungszustand deutet darauf hin, dass er 
von mehreren Generationen der Familie 
Scherotzki (Mädchenname von Irena 
Szubzda) gelesen wurde. 

Ich war sehr fasziniert von dieser Ge-
schichte des Briefes. Meine Nachfor-
schungen haben ergeben, dass der älteste 
im masurischen Dialekt geschriebene 
Brief aus dem Jahr 1830 stammt. Aber 
erst Janusz Dunin, der sich mit der Ge-
schichte der Krämer- und Boulevardbü-
cher in Polen befasste, gab das korrekte 
Datum für den ersten Brief an, nämlich 
1824. Allerdings war er auf Deutsch 
geschrieben, wobei Joh. Szczepański, 
der ihn „vom Original“ abschrieb, ihn 
sofort ins Polnische übersetzte. Alle von 
Bewohnern Galiziens abgeschriebenen 
Briefe wurden als „Briefe vom Himmel“ 
bezeichnet. Sie waren kurz und an Ka-
tholiken gerichtet. Im Gegensatz dazu 
waren die in Masuren veröffentlichten 
„Himmelsbriefe“ wesentlich umfangrei-
cher: Sie umfassten 32 Seiten und waren 
für evangelische Menschen bestimmt. 
Und das Wichtigste: Sie wurden im ma-
surischen Dialekt unter Verwendung 
der sogenannten Schwabacher Schrift 
geschrieben, genau wie Bibeln, Postillen 
oder masurische Kirchengesangsbücher.

Für die masurischen Evangelischen 
waren die hoch angesehene Bibel oder 
das Masurische Gesangbuch von großer 
Bedeutung. Was war dann neben diesen 
„heiligen“ Büchern der Himmelsbrief 
für sie?

Wie Sie sagten, kam der Brief uner-
wartet und sein erster Satz „Ein Him-
melsbrief, den der Herrgott selbst herab-
gelassen hat“, unmittelbar gefolgt von der 
Zusicherung, dass er von Jesus Christus 
übermittelt wird, sprach zweifellos tief-
gläubige Menschen an, wie es die Ma-
suren waren. Außerdem war er weithin 
verfügbar und billig. Er wurde auf allen 
Messen und Ablässen für ein paar Pfen-
nige verkauft. Die heiligen Bücher, die 
masurischen Kalender, die Sie erwähnen, 
waren viel teurer, und die Masuren wa-
ren hauptsächlich Dorfbewohner und 
konnten sich eine solche Ausgabe nicht 
immer leisten. Der Absender des Briefes 
forderte dazu auf, an den Inhalt zu glau-
ben, und wies an, wie man leben sollte, 
um die Gnade Gottes zu erlangen, der 
dann vor Gefahren schützen werde. Der 
Brief garantierte also Wohlstand und 
Glückseligkeit. Mit einem Wort, es war 
eine Art Sicherheitspolice. Aus diesem 
Grund nahmen Soldaten, die in den 
Krieg zogen, den Brief mit und trugen 
ihn in der Brusttasche, daher das kleine 
Format des Briefes. Denn der Brief ga-
rantierte ihnen, dass sie jedem Unglück 
entgehen würden, wenn sie sich an den 
Glaubenskanon und die Gebote Gottes 
hielten und ehrlich lebten.

Kann man von nur einem Himmels-
brief sprechen oder gab es mehrere Ver-
sionen?

Die Briefe wurden auf zwei Arten 
veröffentlicht. Die billigeren als Ein-
zeldrucke und die teureren in einer 
größeren Sammlung als Teil eines 
Schlüssels zu sehr wichtigen Geheim-
nissen. Sie enthielten nicht nur religiöse 
Themen, sondern auch Prophezeiungen, 
Krankheitsbesprechungen, einen Ka-
lender mit Glücks- und Unglückstagen 
sowie Weissagungen aus der Luft und 
den Planeten für jeden Tag des Jahres, 
eine kurze Beschreibung der Planeten 
und manchmal das Goldene ABC, bei 

dem jeder Buchstabe des Alphabets der 
Anfang einer gereimten Empfehlung 
war. So gab zum Beispiel der Buchstabe 
F folgende Empfehlung: „Hütet euch 
vor Falschheit, lebt in Sanftmut, liebt 
nicht den Besitz; denn es ist der größte 
Verlust, Gott an die Welt zu verlieren.“ 
Nun, die Masuren waren äußerst fromm 
und nahmen sich solche Empfehlungen 
zu Herzen.

Der Inhalt des Briefes und der Bro-
schüre blieb im Laufe der Zeit – denn 
sie wurden über hundert Jahre lang, bis 
1937, veröffentlicht – im Wesentlichen 
unverändert, abgesehen von kleineren 
sprachlichen Korrekturen.

Warum war das Interesse der Ma-
suren gerade an diesem Brief so groß?

Sicherlich war diese Art von Literatur 
keine masurische Spezialität, aber gerade 
hier in Masuren, am Schnittpunkt der 
polnischen, deutschen und litauischen 
Kultur, blieb das evangelische Volk, das 
von drei Seiten von katholischen Gebie-
ten umgeben war und keinen Zugang 
zu kulturellen Zentren hatte, seiner ur-
sprünglichen Kultur treu. Und nur mit 
dem „Masurentum“ ist es zu erklären, 
dass sich an den südlichen Rändern 
Ostpreußens ein starker Glaube an ihre 
Macht mit dem deutschen Protestantis-
mus und der polnischen Sprache verbin-
den konnte. Es sei auch darauf hinge-
wiesen, dass die spezifische Religiosität 
der Masuren ebenfalls einen erheblichen 
Einfluss auf den Wunsch nach solchen 
Büchern gehabt haben könnte.

Was geschieht heute mit diesen 
Briefen? Auf wie viele Druckschriften 
konnten Sie während der Arbeit an Ih-
ren Buch „Mazurów klucz tajemnic“ 
zugreifen?

Leider sind diese Druckschriften heute 
absolut einzigartig. Die Kriegswirren 
haben sie bereits 1945 aus dem Ermland 
und aus Masuren hinweggefegt. Sie ver-
brannten, wie alle anderen vergänglichen 
Druckschriften, weil der Winter hart 
war und sie außerdem in der gotischen 
Schrift verfasst waren. Sie wurden wie 
andere deutsche Dokumente vernichtet, 
weil ihre Auffindung durch die Russen 
den Tod hätte bedeuten können. Obwohl 
diese Briefe gerade in Masuren erschie-
nen, sind sie in den Bibliotheken und 
Museen der Städte, in denen sie veröf-
fentlicht wurden, nicht erhalten geblie-
ben. Ich habe im ganzen Land nach ih-
nen gesucht und sechs Briefe gefunden, 
von denen sich drei in den Sammlungen 
der Bibliotheken in Warschau und Lublin 
befinden. Die wahrscheinlich älteste ist 
jene aus Lyck (Ełk), die in altpolnischer 
Sprache mit Einschüben deutscher Wör-
ter geschrieben ist.

Haben sich die Prophezeiungen der 
Masuren bewahrheitet?

Ich habe es unternommen, die Wirk-
samkeit der im ältesten der masurischen 
Briefe enthaltenen Prophezeiungen zu 
überprüfen. Und ich muss zugeben, dass 
überraschenderweise die meisten der 
in den Prophezeiungen vorhergesagten 
Ereignisse tatsächlich eingetreten sind, 
mit der Ausnahme, dass die Masuren 
den Ersten Weltkrieg nicht vorhergese-
hen haben. Es wurden jedoch verschie-
dene Katastrophen und Krankheiten 
vorausgesagt, darunter die Epidemie 
der Spanischen Grippe und der Beginn 
des Zweiten Weltkrieges sowie die kultu-
rellen und moralischen Veränderungen 
nach dem Krieg wurden genau datiert.

„Listy niebieskie”

O znaczeniu „Listu niebieskiego” dla Mazurów 
z Joanną Sobiesiak-Wańkowską, publicystką 
i byłą pełnomocnik wojewody warmińsko-
-mazurskiego ds. mniejszości narodowych i et-
nicznych, rozmawia dr Alfred Czesla, mazurski 
działacz społeczny. 

„List niebieski”, który powstał 
na początku XIX w., przybył na Ma-
zury z Galicji. W jaki sposób „List” ten 
trafił do pani?

Fotokopię „Listu” otrzymałam zupeł-
nie niedawno od Antoniego Szubzdy, 
który jest mężem Ireny Szubzdy – prze-
wodniczącej Stowarzyszenia Mniej-
szości Niemieckiej „Mazury” w Ełku 
(Verband der deutschen Volksgruppe 
„Masuren” in Lyck). Jego nadawca na-
pisał do mnie: „Wysyłam pani unikalny 
tekst. Jest to «List niebieski». Zachował 
się w rodzinie mojej żony i jest zaczyta-
ny”. Stan zachowania tego druku świad-
czył, że czytało go kilka pokoleń rodziny 
Scherotzki, bo tak brzmiało panieńskie 
nazwisko Ireny Szubzdy. 

Bardzo mnie ta historia „Listu” zain-
trygowała. Z moich dociekań wynika, 
że najstarszy „List” pisany gwarą ma-
zurską pochodzi z 1830 r. Ale dopiero 
Janusz Dunin, omawiając historię książki 
kramarskiej i brukowej w Polsce, podał 
właściwą datę pierwszego „Listu”, to jest 
rok 1824. Pisany był jednak w języku 
niemieckim, przy czym Joh. Szczepań-
ski, który go przepisywał „z orygina-
łu”, od razu przetłumaczył go na język 
polski. Wszystkie „Listy” przepisywane 
przez mieszkańców Galicji nazywały się 
„Listami z nieba”. Były one krótkie i ad-
resowane były do katolików. Natomiast 
te wydawane na Mazurach nazywały 
się „Listami niebieskimi” były znacznie 
rozbudowane, liczyły 32 strony i prze-
znaczone były dla ewangelików. A co naj-
ważniejsze: pisane były gwarą mazurską 
z użyciem tzw. szwabachy, tak jak biblie, 
postylle czy kancjonały mazurskie.

Dla mazurskich ewangelików istotne 
znaczenie miały ciesząca się wielkim 
szacunkiem Biblia czy Kancjonał Ma-
zurski. Czym zatem, obok tych „świę-
tych” ksiąg, był dla nich „List niebieski”?

Tak jak pan zauważył, „List” ten zjawił 
się niespodziewanie, a już jego pierwsze 
zdanie: „List niebieski, który sam Pan 
Bóg spuścił”, zaraz potem zapewnie-
nie, że przekazuje go Jezus Chrystus, 
bez wątpienia trafiały do ludzi głębo-
ko wierzących, jakimi byli Mazurzy. 
A ponadto był powszechnie dostępny 
i tani. Sprzedawano go na wszystkich 
jarmarkach i odpustach za kilka fenigów. 
Święte księgi, kalendarze mazurskie, któ-
re pan wymienia, były znacznie droższe, 
a Mazurzy byli głównie mieszkańcami 
wsi i nie zawsze mogli pozwolić sobie 
na taki wydatek. Wysyłający „List” na-
kazywał wierzyć w jego treść i pouczał, 
jak należy żyć, żeby zapewnić sobie 
łaskę Boga, który ustrzeże nas od nie-
bezpieczeństw. „List” gwarantował więc 
szczęście, dostatek i przychylność losu. 
Jednym słowem, był taką ówczesną po-
lisą bezpieczeństwa. Dlatego też zabie-
rali go ze sobą żołnierze idący na wojnę 

i nosili za pazuchą, stąd może niewielki 
format „Listu”. „List” bowiem gwaranto-
wał, że ominie ich wszelkie nieszczęście, 
jeśli będą przestrzegać kanonów wiary, 
przykazań boskich, ale też żyć uczciwie. 

Czy można mówić tylko o jednym 
„Liście niebieskim” czy było ich kilka 
wersji?

„Listy” wychodziły dwojako. Tań-
sze jako oddzielne druki, a droższe 
w większym zbiorku jako część klucza 
do bardzo ważnych tajemnic. Zawierały 
one nie tylko wątki religijne, ale też pro-
roctwa, zamówienia chorób, kalendarz 
dni szczęśliwych i nieszczęśliwych oraz 
wróżby z powietrza i planety na każdy 
dzień roku, krótkie opisanie planet oraz 
niekiedy „Złote ABC”, gdzie każda litera 
alfabetu była początkiem rymowanego 
zalecenia. I tak np. litera F rozpoczynała 
takie zalecenie: „Fałszu się strzeż, żyj 
w cichości, nie kochaj się w majętności; 
bo to największa utrata, Boga utracić dla 
świata”. No cóż, Mazurzy byli niezwykle 
pobożni i tego typu zalecenia brali sobie 
do serca.

Treść „Listu” i broszurki w miarę 
upływu czasu – bo wydawano je przez 
ponad sto lat, aż do 1937 r. – w zasadzie 
się nie zmieniała, za wyjątkiem drob-
nych korekt językowych. 

Skąd się wzięło to tak duże zainte-
resowanie właśnie Mazurów tym „Li-
stem”?

Z pewnością tego typu literatura nie 
stanowiła mazurskiej specjalności, ale 
właśnie tu, na Mazurach, na styku kul-
tur polskiej, niemieckiej oraz litewskiej, 
lud ewangelicki otoczony z trzech stron 
terenami katolickimi i pozbawiony do-
stępu do centrów kultury pozostawał 
wierny swej kulturze pierwotnej. I tyl-
ko „mazurskością” możemy tłumaczyć 
fakt, że na południowych krańcach Prus 
Wschodnich potrafiono silną wiarę 
w moc „Listów” łączyć z niemieckim 
protestantyzmem i polskim językiem. 

Czy tego rodzaju druki publikowane 
były tylko na Mazurach?

Nie, podobne broszurki ukazywały 
się też na innych terenach. Przykładem 
może być druk pochodzący z Górnego 
Śląska zatytułowany „Objawienie listu 
albo słowa Pana Zbawiciela naszego 
Jezusa Chrystusa, z ziemi brytańskiej 
na św. Michała archanioła, przed obra-
zem Panny Marii”, wydany nakładem 
Riedingera w Raciborzu w 1886 r.

Co dzieje się dziś z tymi „Listami”? 
Do ilu druków udało się pani dotrzeć 
podczas pracy nad książką „Mazurów 
klucz tajemnic”?

Niestety, dziś te druki są absolutnie 
unikatowe. Już w 1945 r. z terenu Warmii 
i Mazur wymiotła je zawierucha wojen-
na. Płonęły, tak jak wszystkie inne druki 
ulotne, bo zima była sroga, a poza tym 
pisane były z użyciem czcionki nazywa-
nej niemieckim gotykiem. Niszczono 
je tak jak inne niemieckie dokumenty, 
bo ich znalezienie przez Rosjan groziło 
śmiercią. Pomimo że listy te wydawano 
właśnie na Mazurach, to nie zachowa-
ły się w bibliotekach i muzeach miast, 
w których je wydawano. Szukałam ich 
po całym kraju i odnalazłam sześć „Li-
stów”, w tym trzy z nich są w zbiorach 
bibliotek w Warszawie i Lublinie. Praw-
dopodobnie najstarszy jest ten przy-
słany z Ełku (Lyck), który pisany jest 
starą polszczyzną z wtrąceniami słów 
niemieckich. 

Czy przepowiednie Mazurów okazały 
się prawdziwe?

Pokusiłam się prześledzić skuteczność 
przepowiedni zawartych w najstarszym 
z „Listów” mazurskich. I muszę przy-
znać, co zaskakujące, że w większości 
zdarzenia zapowiadane w przepowied-
niach rzeczywiście się sprawdziły, z tym 
wyjątkiem, że nie udało się Mazurom 
przewidzieć I wojny światowej. Prze-
widziano natomiast różnego rodzaju 
kataklizmy i choroby, m.in. epidemię 
hiszpanki, a także trafnie datowano 
nadejście II wojny światowej i zmiany 
kulturowo-obyczajowe po wojnie.� q

Joanna Sobiesiak-Wańkowska� Foto: Privatarchiv

Die Himmelsbriefe 
enthielten nicht nur 
religiöse Themen, 
sondern auch 
Prophezeiungen, einen 
Kalender mit Glücks- 
und Unglückstagen 
sowie Weissagungen.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

  5. – 11. August 20228  Wochenblatt.pl 	   Schlesien		  śląsk 

Vergessenes Erbe

HDPZ: Auf Erkundungstour durch Schlesien

Regionale Touren durch Schlesien
Die eigene Heimat neu erkunden 
und von einer anderen Seite be-
trachten. Dies ermöglicht das Haus 
der Deutsch-Polnischen Zusammen-
arbeit diesen Sommer. Drei Ausflüge 
sollen Interessierten die Geschichte 
und Kultur der Region Schlesien nä-
herbringen.

Diesen Sommer gibt es wieder die 
Chance, das multikulturelle Erbe 

Schlesiens, aber auch die Geschichte 
und die Kultur der Region besser ken-
nenzulernen. Insgesamt drei Ausflüge 
plant das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit für Interessierte. Bis 
zu 50 Personen können jeweils an den 
Touren durch Schlesien teilnehmen. 
Die Kosten belaufen sich dabei auf 35 
PLN pro Person und Anmeldungen zu 
den Exkursionen sind immer bis zum 
Vortrag der Reise möglich. Begleitet 
werden die Touren durch Reiseleiter, 
die in polnischer Sprache über die Orte 
und ihre Geschichte informieren.

Am 5. August geht es mit dem ersten 
Ausflug „Der Weg der Arbeitersiedlun-
gen“ los. Teilnehmende erwarten ver-
schiedene historische Orte. Besucht 
werden die Kattowitzer Patronatsgüter 
Gieschewald und Nickischschacht und 
die von der Familie Ballestrem finanzier-
te Arbeitersiedlung in Ruda O/S (heute 
„Kolonia Staszica“). Auch das Zandka-
Gut in Hindenburg, das für Mitarbeiter 
des Donnersmarck-Stahlwerks geschaf-
fen wurde, und die größte und älteste 
Arbeitersiedlung in Hindenburg-Borsig 
werden Ziele des Ausflugs sein. 

Los geht es um 9 Uhr morgens auf 
dem Parkplatz gegenüber dem Stadtthe-
ater in Gleiwitz (Nowy-Świat-Straße). 

Gegen 15 Uhr wird die Reisegruppe am 
selben Ort wieder ankommen. 

Begleitet wird diese Tour von Beata 
und Paweł Pomykalsk. Sie verbindet 
eine Leidenschaft für Reisen, Geschichte 
und Kultur (insbesondere Schlesiens). 
Außerdem sind die beiden Autoren 
mehrerer Reiseführer und schreiben 
in einem Internet-Blog über ihre ver-
schiedenen Reisen. Auch privat sind sie 
mit Schlesien verbunden, worüber sie 
gerne sprechen und ihren Enthusiasmus 
für die Region teilen.

Die zweite Exkursion, die am 19. 
August stattfindet, wird eine Tour auf 
den Spuren der Magnatenschlösser 

sein. Ausflugsziele sind Plawniowitz, 
Brynnek, Nakel, Neudeck und Beuthen-
Miechowitz. Begleitet wird die Tour 
„Magnaten-Industrieresidenzen“ wie-
der von Beata und Paweł Pomykalski. 

Ein dritter Ausflug wird Interessierte 
auf eine Exkursion entlang der polnisch-
deutschen Zwischenkriegsgrenze in 
Oberschlesien mitnehmen. Stattfinden 
wird diese am 5. September. Reiseleiter 
ist dieses Mal der Übersetzer, Histori-
ker und Autor Dawid Smolorz. Er hat 
schon zahlreiche Publikationen über 
die Geschichte, die Kultur und das Erbe 
Oberschlesiens veröffentlicht und wird 
bei der Tour alle anfallenden Fragen 
beantworten.

Bei Interesse ist eine Anmeldung bei 
der Projektmanagerin Małgorzata Ma-
kowska möglich. Dies geht einfach per 
Telefon (77 407 95 23) oder als E-Mail 
(malgorzata.makowska@haus.pl). Alle 
weiteren Infos sind auf der Webseite 
des Hauses der Deutsch-Polnischen Zu-
sammenarbeit zu finden: www.haus.pl. 

Louisa Hoffmann

Makramee-Workshop

Der DFK Rogau hat sich in einer 
neuen Handarbeitstechnik versucht. 
Die Damen haben wunderbare Kunst-
werke aus der Makrameespitze gefloch-
ten. Alle Teilnehmerinnen waren von 
den Ergebnissen ihrer Arbeit und der 
neuen Technik begeistert. Mit Rat und 
Tat stand ihnen die Workshopleiterin 
Renata Wilczek zur Seite. Alle Damen 
wollen den Workshop in nächster Zu-
kunft wiederholen. Das Projekt fand 
im Rahmen von „Lernraum.pl“ statt.

Einladungen
Der DFK Deschowitz veranstaltet am 

13. August eine Fahrt nach Plawniowitz. 
Die Teilnahme kostet 40 Złoty. Im Preis 
enthalten ist auch ein schlesisches Mit-
tagsessen. Anmelden kann man sich 
bei Brygida Labisz unter der Telefon-
nummer 661965271 oder im DFK-Sitz 
immer montags und mittwochs zwi-
schen 10.00 und 12.00 Uhr. Am 22. 
August veranstaltet DFK Deschowitz 
eine Schulung für die DFK-Mitglieder 

in der Akademie Mitteleuropa in Bad 
Kissingen. Anmeldung: Brigida Labisz. 

Fahrradtour mit dem DFK Guttentag
Am 6. August veranstaltet der DFK 

Guttentag seine alljährige Fahrradtour 
auf den Spuren der lokalen Geschichte. 
Diesmal geht es Richtung Frei Kadlub 
und Radau. Start ist um 10.00 Uhr am 
Marktplatz in Guttentag. Zum Ab-
schluss der Fahrradtour wird ein Grill 
stattfinden.

Ausflug
Die deutsche Minderheit in Bres-

lau lädt ihre Mitglieder zum Ausflug 
im Rahmen des Projekts „Architektur 
auf den Spuren der Geschichte“ ein. 
Diesmal besichtigen die Breslauer das 
Schloss Kynsburg. Danach fahren sie 
nach Tannhausen, wo sie die Geschichte 
des Ortes aus dem Zweiten Weltkrieg 
kennenlernen. Dort findet ein gemein-
sames Mittagessen statt. Auf dem Rück-
weg, wenn es noch genug Zeit gibt, wird 
noch Schloss Fürstenstein bewundert 
(von außen). Abfahrt um 9.00 Uhr vom 
Parkplatz Carrefour/BOREK, Rückkehr 
ca. um 19.00 Uhr. Preis pro Pers.: 25 
PLN. Um Anmeldung wird bis 16. Au-
gust per E-Mail (biuro@ntks.pl) oder 
telefonisch (+48 71 361 62 06) gebeten.

Vortrag bei der DSKG
Am Samstag, den 30. Juli, hielt 

Stanisław Żółkiewski auf Polnisch einen 
Vortrag zum Thema „Die Geschichte 
von Zimpel/Sępolno (bis 1945)“. Der 
Vortrag fand in der Johannes-Nepomuk-
Holzkirche im Scheitniger Park (Park 
Szczytnicki) statt. Stanisław Żółkiewski 
ist ein langjähriger Bewohner des Bres-
lauer Stadtteils Zimpel und ein passio-
nierter Geschichtsfan. Zum Vortrag lud 
die Deutsche Sozial-Kulturelle Gesell-
schaft in Breslau ein.� adur
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Woche im DFK

Militsch: Gnadenkirche zum Heiligen Kreuz

Geschenk der Familie Maltzahn
Die Gnadenkirche zum Heiligen 
Kreuz in Militsch ist eine von sechs 
Gnadenkirchen, die in Folge der 
Altranstädter Konvention in Schle-
sien errichtetet wurden. 

Die Altranstädter Konvention wurde 
am 1. September 1707 im Schloss 

zu Altranstädt zwischen Karl XII. von 
Schweden und Kaiser Josef I. geschlos-
sen. Der Kaiser bestätigte mit dem 
Dokument die Glaubensfreiheit für 
Schlesien. Den schlesischen Protestan-
ten wurden beschlagnahmte Kirchen 
zurückgegeben. Außerdem wurde der 
Bau von sechs Gnadenkirchen in Sagan, 
Freystadt, Hirschberg, Landeshut, Mi-
litsch und in Teschen veranlasst.

Wertvolle Kunstwerke
Die Fachwerkkirche in Militsch wur-

de 1709 bis 1714 von Gottfried Hoff-
man aus Oels mit Unterstützung der 

Familie Maltzahn errichtet. Diese alte 
Adelsfamilie herrschte über Militsch 
seit 1590. Die Malzahn stifteten auch die 
drei Glocken, die sich im Glockenturm 
der Kirche befinden. Übrigens war der 

Turm in der Vergangenheit höher: 59 
Meter, wurde aber dann um 10 Meter 
gekürzt, weil man Angst hatte, er könnte 
einstürzen. Freiherr von Salisch stiftete 
die Sauer-Orgel mit 33 Registern. Die 

Orgel wurde 1887 vom dem berühmten 
Orgelbauer Wilhelm Sauer aus Frankfurt 
an der Oder gebaut. Die Gnadenkirche 
war auch für seinen Kronleuchter be-
kannt, der 1720 aus Bronze gegossen 

wurde, sowie für eine dekorative Kanzel 
mit einem barocken Taufbecken. Alle 
Objekte befinden sich jedoch nicht mehr 
in Militisch, 1955 wurden sie in den Po-
sener Dom gebracht. 

Komplett erneuert
Seit 1789 wurden in der Kirche auch 

polnischsprachige Andachten veran-
staltet. Neben einem deutschsprachigen 
Pastor hatte die Gemeinde auch immer 
einen polnischsprachigen Hilfspastor 
beschäftigt. Der letzte deutsche Pfarrer 
wurde 1943 Dr. Fritz Gleisberg. 1945 
wurde die Kirche verstaatlicht und an-
schließend der römisch-katholischen 
Pfarrgemeinde übergeben. 1999 wurde 
die Fassade der Kirche komplett reno-
viert, aus den Mitteln der Deutsch-Pol-
nischen Stiftung für Zusammenarbeit. In 
den Jahren 2003-2005 wurde auch das 
Innere der Kirche erneuert. Die Kirche 
ist heute offen für Besucher.

Anna Durecka

Die Fachwerkkirche in Militsch wurde 1709 bis 1714 von Gottfried Hoffman aus Oels 
mit Unterstützung der Familie Maltzahn errichtet. In den Jahren 2003-2005 wurde auch das Innere der Kirche erneuert.
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Eines der Reiseziele wird am 19. August das Schloss in Plawniowitz sein.� Foto: Andrzej Maj/Wikipedia

Bei Interesse ist eine 
Anmeldung bei der 
Projektmanagerin 
Małgorzata Makowska 
möglich.

7. Sonntag  
nach Trinitatis
Lesungen:  
II Mose 16,2-18; 
Apostelgeschichte2,41-47
Predigttext:  
Johannesevangelium 6,1-15 
Jesus aber nahm die Brote, dankte und 
gab sie denen, die sich gelagert hatten; 
desgleichen auch von den Fischen, so 
viel sie wollten. Johannes 6,12
Kein Luxus, aber man 
kann nicht klagen.

Eine wohltuende Geschichte, letzten 
Endes werden alle satt. Die Jünger Jesu 
haben ein Problem. Der Meister fordert 
sie heraus. Alle sollen gesättigt werden, 

dabei mangelt es an Mitteln. Geld gibt 
es zu wenig in der Kasse für eine solch 
große Zahl von Menschen und die fünf 
Brote und zwei Fische sind auch nicht 
ausreichend. Das wird sicherlich die Ent-
täuschung des Jahres! Jesus kennt die 
Angst und Sorge von Philippus und den 
anderen. Er lädt ein, Platz zu nehmen 
und teilt die getrockneten Fische und 
Brote auf. Jeder bekommt eine Portion, 
mit der er satt wird. Überraschenderwei-
se reicht es für alle aus. Kein Luxus, kein 
feierliches Mahl, das gewöhnliche, was 
man am See Genezareth so in der Zeit 
aß. Keine Torte und Rinderbraten. Jesus 
hat aber gesorgt und niemand konnte 
sich beklagen. Und ich denke, dass es da-
rum bei Jesus geht – keine Luxuswaren, 
aber das, was notwendig ist zum Leben.

Eine gute Geschichte in der Zeit  
der Inflation und Überteuerung.

In den letzten Monaten steigen die 
Preise enorm. Ebenso die Inflation. 
Langsam werden wir der Gruppe der 
hungrigen Zuhörerinnen und Zuhörer 
Jesu ähnlich. Das, was wir verdienen, 
verliert seinen Wert. Beim Einkaufen 
merke ich, das ich immer weniger für 
den gleichen Betrag in der Einkaufstasche 
nach Hause bringe. Ich bin über vierzig 
und die Armut und Schlichtheit der 80er-
Jahre in Polen habe ich längst vergessen. 
Es kommt aber irgendwie zurück. Dabei 
muss ich feststellen, dass trotz meines 
Pessimismus ich auch Positives lernen 
kann. Neulich sprach ich mit ukraini-
schen Flüchtlingen, die bei mir im Ge-
meindehaus wohnen. Eine Frau um die 

fünfzig hatte eine Buchhaltungsfirma 
in der Ukraine, ist jetzt auf Jobsuche in 
Oppeln. Sie sagte mir: „Mit Gottes Hil-
fe werde ich eine Stelle finden. Ich will 
doch nicht zu Hause sitzen!“ Die andere 
Frau sagte: „Gott sei Dank, wir sind hier, 
denn hier sind wir sicher und verlieren 
unser Leben nicht im Krieg. Alles andere 
werden wir mit Gottes Hilfe leisten.“ Die 
dritte Frau ging gerade mit ihrer Familie 
zurück nach Vinnitza, wo vor einiger 
Zeit russische Raketen 24 Menschenleben 
genommen haben. Sie sagte: „Mit Hilfe 
von Oben überstehen wir das Übel des 
Krieges.“ Bei manchen könnte man sa-
gen, dass die Einstellung leichtsinnig ist. 
Ich entdecke da aber einen tiefen Glauben 
und Vertrauen in die Macht Gottes. Es 
ist keine Erwartung auf Luxus, mehr die 

Einstellung – ich werde von Sorge und 
Trauer nicht frei, aber Gott hilft mir, es 
zu überstehen und mit Optimismus in 
die Zukunft zu blicken. 
Gott kümmert sich um den Menschen

Als Theologe und Seelsorger und je-
mand, der sich für gläubig hält, stelle ich 
fest, dass die Einstellung der drei oben 
genannten Frauen für mich eine große 
Belehrung ist. Es ist auch die Hoffnung 
und das Gefühl der Sicherheit, die zu 
einer Lebenserfahrung werden. Um 
das gleiche handelt es sich in unserer 
Evangeliumsgeschichte. Jesus lässt seine 
Zuhörerinnen und Zuhörer nicht alleine 
und hilflos. Er begleitet und behütet sie. 
In der Erfahrung von Krise und Deflati-
on soll auch ich lernen, meine Hoffnung 
so auf Jesus zu richten. Amen.� q

Wort zum Sonntag
Pfarrer Wojciech Pracki
Evangelisch-Augsburgische  
Kirchengemeinde Oppeln
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QQ Autorentreffen: Am 5. August 
findet in der Städtischen Bibliothek in Op-
peln ein Treffen mit der deutschen Schrift-
stellerin Roswitha Schieb statt. Das Haus 
der Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit 
veranstaltet das Treffen anlässlich der 
polnischen Version des Bandes von Schieb 
unter dem Titel „Schlesien – Geschichte, 
Landschaft, Kultur“. Das Treffen beginnt 
um 17 Uhr, die Teilnahme ist kostenlos.

QQ Sommerausgabe: Die neue Aus-
gabe der Jugendzeitschrift „Antidotum“ 
ist da. Man kann sie im Sitz des Bundes 
der Jugend der Deutschen Minderheit 
(BJDM), in der Konopnicka 6 in Oppeln, 
bekommen. Nach vorheriger E-Mail an 
redaktion.antidotum@gmail.com ist 
„Antidotum“ im Anschluss auch per 
Post erhältlich.

QQ Zaproszenie: 20 sierpnia o godz. 
17.00 opolski TSKN organizuje w kościele 
pw. Niepokalanego Poczęcia Najświętszej 
Maryi Panny w Chrząstowicach koncert 
uwielbienia. To kolejny z cyklu koncer-
tów powiatowych. Więcej na ten temat 
w następnym wydaniu „Wochenblatt.pl”.

QQ Kursy języka niemieckiego: 
Biblioteka Austriacka w Opolu zaprasza 
po wakacjach na kursy języka niemiec-
kiego. Planowane są zajęcia na różnych 
poziomach zaawansowania. Więcej in-
formacji na stronie internetowej www.
ba.wbp.opole.pl oraz pod numerem 
telefonu 774747085.� adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

LernRAUM.pl: Gesangsworkshop zum alten deutschen Liedgut

Frauen singen einfach gern
Die ersten Events des Projekts „Lern-
RAUM.pl“, das in diesem Jahr von 
der Stiftung für die Entwicklung 
Schlesiens mit ihrem Partner, dem 
Haus der Deutsch-Polnischen Zusam-
menarbeit, organisiert wird, finden 
bereits seit März statt. 14 Standor-
te in fünf Woiwodschaften in ganz 
Polen bieten dieses Angebot an. Im 
Rahmen des Projekts „LernrRAUM.
pl“ werden verschiedene Vorträge 
oder thematische Workshops in 
deutscher Sprache angeboten. In 
der letzten Juliwoche ging es am 
Dienstag in Wengern und am Mitt-
woch in Biadacz um alte deutsche 
Volkslieder.

Jeden Dienstag trifft sich der Senio-
renclub bei der Pfarrei Königshuld-

Wengern. Gemeinsam verbringen die 
Clubmitglieder kreativ ihre Zeit. Die 
Betreuerin des Seniorenclubs, Krystyna 
Konieczko, lässt sich immer etwas ein-
fallen, damit es nicht langweilig wird. 
Irgendwann wurde sie auf das Angebot 
von „LernrRAUM.pl“ in ihrer Nähe auf-
merksam. Sie nahm Kontakt zu Aneta 
Buczek auf, die das Lernraum-Projekt 
am Standort Ellgut-Turawa betreut, und 
bat sie, einen Workshop für die Gruppe 
zu organisieren. „Wir sind eine Gruppe, 
die gern singt. Ich glaube, dass wir so 
oft wie möglich singen sollten. Unsere 
Damen im Seniorenclub sangen frü-
her im Chor der Deutschen Minderheit 
hier vor Ort“, so Krystyna Konieczko. 16 
Frauen kamen am letzten Julidienstag 
nach Wengern in den Saal neben der 

Kirche, um am Workshop unter dem 
Titel „Deutsches Liedgut“ teilzunehmen. 

Bekannte deutsche Volkslieder
Auf dem Programm standen deut-

sche Volkslieder. Die Ideengeberin und 
Leiterin des Workshops ist die Sänge-
rin Aneta Lissy-Kluczny: „Ich habe 
bemerkt, dass wir in der letzten Zeit zu 
wenig singen. Es gibt viele Konzerte, 
die Blasorchester wachsen immer mehr, 
aber das Singen aus Spaß machen wir 
immer weniger. Haben wir das nicht 
gelernt in der Schule? In erster Linie ist 
mit das Repertoire der alten Volkslieder 
eingefallen, die wir bei Hitparaden im 
Fernsehen oder bei familiären Festen ge-
sungen haben. Und diese Tradition sollte 
man pflegen, habe ich mir gedacht. Texte 
habe ich ausgesucht und groß genug 
kopiert, dazu begleite ich den Workshop 
mit dem Keyboard – und schon erklingt 
Livemusik“, sagt sie.

Von Marlene Dietrich bis zum in Op-
peln geborenen Alfred Nowinski sangen 
die Teilnehmerinnen des Workshops un-
ter der Leitung von Aneta Lissy-Kluczny 
alles Mögliche: „In erster Linie wählte 
ich diese Lieder aus, die ich persönlich 
kenne. Denn es gibt so viele deutsche 
Volkslieder. Ich habe sie ihrem unter-
schiedlichem Charakter nach geordnet – 
und so sangen wir Mal was lustiges, Mal 
was ernstes, was schnelles, besinnliches.“ 

Einen Tag darauf war die Sänge-
rin mit ihrem Volksliederworkshop 
im Rahmen von „LernrRAUM.pl“ in 
Biadacz, und letztes Jahr in Proskau: 
„Vielleicht könnte man so etwas auch 

mit Advents- und Weihnachtsliedern 
machen, da könnte ich mir vorstellen, 
dass es Interesse unter den Bewohnern 
der Region wecken könnte“, überlegt 
Aneta Lissy-Kluczny. 

Deutschkenntnisse verbessern
Zu den Gesangsworkshops im Rah-

men von „LernrRAUM.pl“ kommen 
hauptsächlich Frauen, bemerkt die 
Workshopleiterin Aneta Lissy Klucz-
ny: „In Proskau hatte ich drei Herren 
dabei. Wie ich sehe, besteht auch der 
Seniorenclub hier in Wengern nur aus 
Frauen. So wie ich das erlebt habe, sin-
gen Frauen einfach gern.“ 

Der Ansatz von „LernrRAUM.pl“ ist 
es, mit den gemeinsamen Treffen seine 
Deutschkenntnisse zu verbessern. Aneta 
Lissy-Kluczny erzählte Spannendes zur 
Geschichte der gesungenen Lieder und 
übersetzte schwierige Wörter. Ingrid 
Prochota aus Wengern ist Mitglied im 

Seniorenclub. Den Workshop mit deut-
schen Volksliedern konnte sie sich auf 
keinen Fall entgehen lassen: „Ich kenne 
all die Lieder und es macht mir Spaß, 
zusammen auf Deutsch zu singen.“ Lidia 
Fronia, Vorsitzende des DFK Wengern, 
gehört dem Seniorenclub nicht an, aber 
zu dem Gesangsworkshop kam sie gern: 
„Nicht alle hier sprechen Deutsch, aber 
fast alle verstehen sehr viel, da die schle-
sische Sprache mit der deutschen recht 
ähnlich ist. Wir haben schon gemeinsam 
in der Kirche gesungen und bei unseren 
DFK-Treffen haben wir auch schon auf 
Deutsch gesungen. Jeder so gut er konn-
te“, so die DFK-Vorsitzende. 

Kräuterbüschel für Mariä Himmelfahrt
Aneta Buczek betreut den Standort 

von „LernrRAUM.pl“ in Ellguth-Tu-
rawa, doch Vorträge und Workshops 
bietet sie in allen Nachbarorten an, die 
Interesse an dem Angebot haben. Auch 
für den August hat sich Aneta Buczek 
einiges Spannendes ausgedacht und ent-
sprechende Referenten dazu gefunden: 
„Wir werden Kräuterbüschel binden für 
den 15. August, Mariä Himmelfahrt. 
Wie es sich herausstellt, können verhei-
ratete Frauen nicht dieselben Kräuter in 
ihren Strauß stecken, wie Mädchen die 
auf Männersuche sind. Und das werden 
wir bei dem Workshop lernen. Sowohl 
theoretisch als auch praktisch beim Bin-
den der Kräuter.“ Alle Interessierten 
können am Workshop teilnehmen, man 
muss sich allerdings vorher anmelden, 
unter ellguth-turawa@lernraum.pl. 

Zahlreiche weitere Termine mit Vor-
trägen und Workshops zu verschiedenen 
Themen in deutscher Sprache, auch in 
Ihrer Nähe, finden Sie unter „www.
lernraum.pl“.

Manuela Leibig

In Wengern lernten die Teilnehmer des Workshops altes deutsches Liedgut kennen.� Foto: Louisa Hoffmann 

Aneta Lissy-Kluczny: 
„Wir singen zu wenig 
in letzter Zeit.“

ELOm: Sechste Staffel der Schulung für Jugendliche

Changemaker werden
In der Jugend der Deutschen Minderheit steckt Potential – das müsste 
allen längst bewusst sein. Sie wollen sich engagieren, Projekte machen, 
Initiativen starten, ihr Umfeld ändern usw. Die richtigen Tools dazu 
bekommen sie bei der Schulung ELOm, bei der sie lernen, wie man ein 
Leader wird, der oder die alles mit Ehrgeiz und Motivation erreichen kann.

2022 läuft schon die sechste Staffel 
der Schulung und auch diesmal sind 
wieder Jugendliche der deutschen 
Minderheit aus ganz Polen dabei. Auf 
praktische und kreative Weise lernen 
sie alles rund ums Projektmanagement, 
aber auch Selbstentwicklung spielt eine 
große Rolle.

„Ich wollte immer schon etwas ma-
chen, wusste aber nicht wie“, erklärt 
Teilnehmerin Magda Tabiś. „Es zog 
mich immer schon Richtung Aktivis-
mus, etwas für das soziale Umfeld zu 
machen, und jetzt bin ich auf ELOm 
gestoßen. Ich war positiv aufgeregt und 
voller Vorfreude auf die Schulung. Ich 
bin definitiv nicht enttäuscht und er-
werbe bei den Workshops jede Menge 
neues Wissen.“

Auch diesmal müssen die Jugend-
lichen selbst etwas organisieren. Sie 
haben beim Workshop in Allenstein 
ihre Ferien mit dem Fluch eines jeden 
Projektmanagers begonnen: dem An-
trag! Doch sie sind nicht auf sich al-
lein gestellt. Gemeinsam mit der Trai-
nergruppe arbeiten sie an den Plänen 
und Anträgen für ihre Initiativen. In 
Abwechslung mit kreativen Aufgaben 
und Übungen haben sie in Teams ihre 
Projektanträge vorbereitet.

„Zu viel darf ich noch nicht verraten, 
aber dieses Jahr sind die Teilnehmerin-
nen und Teilnehmer wieder ökologisch 
sehr bewusst,“ so Projektkoordinatorin 
Weronika Koston. „Kochen, Tanzen und 
Bewegung sind Sachen, für die unsere 
Jugend brennt und das wird bei ihren 
Projekten sichtbar sein. Es verspricht, 
vielfältig zu werden.“ 

Die ELOm-Projekte finden im Herbst 
statt. Derzeit stecken die Gruppen fleißig 
in den Vorbereitungen, organisieren 
alles, korrigieren ihre Anträge usw. 
Genaueres zu den Projekten erfahren 
Sie auf der Facebook-Seite von ELOm.

ap 

Jugend: KINA-Reporterinnen wieder am Start

Kindernachrichten
Eine neue Staffel der Kindernach-
richten KINA steht an. Auch diesmal 
ist wieder Moderatorin Daniela Cze-
czor mit den Reporterinnen am Start 
und hat ganz viele spannende The-
men vorbereitet. Ein gemeinsames 
Ziel: Nachrichten ohne Langeweile!

Neu und innovativ – genau so sind 
die Kindernachrichten. Zeigen, 

was es in der Welt gibt, kann man auf 
verschiedene Weisen, aber die Kin-
dernachrichten machen es mit Elan. 
Kleiner Spoiler: Es wird rasant, bunt 
und wie immer sympathisch. Die 
„Kindernachrichten-Gang“ arbeitet 
seit Juli fleißig an den neuen Folgen. 
Die Zuschauerinnen und Zuschauer 
erwarten drei Folgen zu verschiedenen 
Themen, sodass jeder etwas für sich 
findet. Es wird mit Spaß an die Sache 
herangegangen, damit langweilige 
Nachrichten Vergangenheit sind. Um 
das zu erreichen, wird großer Wert auf 
die Form und Thematiken gelegt, verrät 
Koordinatorin Aleksandra Urbańczyk.

„Ich glaube, das ist es, was Kinder am 
meisten anspricht. Sie können sehen, sie 
können hören, sie nehmen also über 
viele Kanäle auf. Es ist nicht nur ein 
gelesener Text. Es erreicht sie mehr auf 
diese Weise, sie können sich dadurch 
mehr merken und die Themen betreffen 
meist ihre Interessen.“

Auch der sprachliche Aspekt kommt 
nicht zu kurz.

„Mit der Aufzeichnung der Kinder-
nachrichten wollen wir dazu beitragen, 
die Sprachkenntnisse der Kinder zu ent-
wickeln, damit sie etwas haben, das sie 
auf Deutsch konsumieren können,“ so 
Urbańczyk. „Die Sendungen richten 
sich an die deutsche Minderheit sowie 
an Schülerinnen und Schüler und Lehr-
kräfte in Schulen.“

Die schon produzierten Folgen und 
auch die kommenden findet Ihr auf dem 
YouTube-Kanal des Hauses der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit.� ap

2022 läuft schon die sechste Staffel der Schulung und 
auch diesmal sind wieder Jugendliche der deutschen 
Minderheit aus ganz Polen dabei.� Foto: ELOm

Auch diesmal ist Moderatorin Daniela Czeczor mit den 
Reporterinnen am Start und hat ganz viele spannende 
Themen vorbereitet.� Foto: DWPN

Die ELOm-Projekte 
werden im Herbst 
stattfinden.

Die „Kindernachrichten-
Gang“ arbeitet 
schon seit einem 
Monat fleißig an 
neuen Folgen.
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Jahrestag: Erinnerung an Bischof Maximilian Kaller

Der Bischof der Vertriebenen
75 Jahre nach seinem Tod wird des 
Bischofs Maximilian Kaller gedacht. 
Auch heute haben seine Ansichten 
und Lebensgeschichte noch Rele-
vanz und spenden Vertriebenen 
Kraft und Zuversicht. 

Maximilian Kaller wird am 10. Okto-
ber 1880 in Beuthen / Oberschle-

sien geboren. Mit Anfang 20 bekommt 
er seine Priesterweihe in Breslau und 
wird Kaplan in Groß-Strehlitz. An-
schließend ist er dann Pfarrer auf Rü-
gen. Weiter geht es für ihn nach Berlin 
und Schneidemühl bis Papst Pius XI ihn 
1930 zum Bischof von Ermland ernennt. 
Sein Wahlspruch lautet: Caritas Chris-
ti urget me – Die Liebe Christi drängt 
mich. Ein Leitwort, das ihn sein gesam-
tes Leben prägte und vorantrieb. 

Während des Krieges versucht Kal-
ler als Häftlingsseelsorger in ein KZ zu 
gehen. Dies lässt der Berliner Nuntius 
jedoch nicht zu. Bischof Kaller sprach 
sich gegen die nationalsozialistische 
Weltanschauung aus. Er machte sich 
zudem durch polnisches Predigen, was 
verboten werden sollte, und die Unter-
stützung der polnischsprachigen Min-
derheit beim Regime unbeliebt. 

Der Bischof der Vertriebenen
1945 deportiert der Sicherheitsdienst 

der Gestapo Maximilian Kaller zwangs-
weise aus dem Ermland. Eine versuchte 
Rückkehr in sein Bistum bleibt erfolglos. 
Selbst vertrieben und heimatlos wird 
Bischof Maximilian Kaller 1946 zum 
„Päpstlichen Sonderbeauftragten für 
die heimatvertriebenen Deutschen“ 
durch Papst Pius XII ernannt. Er hält 
Geflüchtete dazu an, das schwere Los 
des Heimatverlustes als Kreuz ihres Le-
bens anzunehmen. Dank ihm schöpfen 
viele Menschen Hoffnung und sie finden 
neuen Mut und Zuversicht. „Viele, die 
ihm noch persönlich im Ermland oder 
bei den Treffen in seinen beiden letzten 
Lebensjahren begegnet sind, sprechen 
von seiner Ausstrahlung, die nachhaltig 
ist“, sagt Msgr. Achim Brennecke (Berg-
heim), Präses der Ermländer.

Kaller spricht sich für die Versöhnung 
der Deutschen mit den Nachbarstaaten 
und Frieden unter den Völkern aus. In 
seinem Fastenhirtenbrief aus dem Jahr 
1947 schreibt der Bischof: „Wer um den 
Frieden betet, muss auch dem Frieden 
leben“. Rache und Vergeltung seien für 
ihn keine Lösung.

Ein Jahr nach seiner Ernennung stirbt 
Bischof Maximilian überraschend an 
einem Herzversagen. Seine Beisetzung 
findet im Juli 1947 in Königstein im 
Taunus statt.

Gestern wie heute relevant
Dieses Jahr wurde wieder an den Ver-

triebenenbischof mit einer Gedenkver-

anstaltung erinnert. Sie fand exakt 75 
Jahre nach seiner Beisetzung am 10. Juli 
statt. Präses Achim Brennecke sagt, etwa 
100 Teilnehmer seien gekommen, um 
dem Vertriebenenbischof zu gedenken. 
Bis heute verbindet der Bischof Vertrie-
bene, Deutsche und Polen und bringt 
sie zusammen.

Kallers Anliegen hat auch heutzutage 
Relevanz. „Der Krieg in der Ukraine 
erinnert an das große Leiden von Mil-
lionen von Menschen im Zweiten Welt-
krieg und in dessen Folge. Maximilian 
Kaller hat sich dieser Menschen ange-
nommen. Sein Vermächtnis ist Auftrag 
für nachkommende Generationen“, sagt 
Norbert Block (Bad Berka), Vorsitzen-
der des kirchlich anerkannten Vereins 
Ermlandfamilie. In Krisenzeiten sei ein 

solcher unerschütterlicher Glaubens-
zeuge notwendig für diejenigen mit 
einem schweren Schicksal, schrieb 
auch der Erzbischof von Ermland, Jó-
zef Górzyński (Allenstein/Olsztyn) im 
„Ermlandbuch 2022“, noch vor dem 
Ukraine-Krieg.

Seit 2003 läuft das Verfahren zur Se-
ligsprechung des Bischofs. Sollte dies ge-
lingen, kann Kaller als Seliger bezeichnet 
und in bestimmten Regionen öffentlich 
verehrt werden. Anders als die Heilig-
sprechung hat die Seligsprechung je-
doch einen lokalen Bezug und gilt nicht 
überall. Damit jemand seliggesprochen 
wird, müssen bestimmte Kriterien erfüllt 
werden. Die Verantwortlichen müssten 
viel Material auswerten und der Vati-
kan lasse sich da Zeit, erzählt Präses 
Brennecke. Somit dauert dieser Prozess 
oft mehrere Jahrzehnte. Unabhängig 
von dem Ergebnis des Verfahrens ist 
allerdings klar, dass Vertriebenenbischof 
Maximilian Kaller Menschen heute noch 
Kraft spendet und sie zusammen bringt.

Jubileusz: Wspomnienie  
o biskupie Maximilianie Kallerze –  
Biskup wypędzonych 

75 lat po śmierci wspominamy biskupa Ma-
ximiliana Kallera. Nawet dziś jego poglądy 
i historia życia są wciąż aktualne i dodają siły 
i ufności wypędzonym.

Maximilian Kaller urodził się 10 
października 1880 r. w Bytomiu 

na Górnym Śląsku. Mając nieco ponad 
20 lat, otrzymał święcenia kapłańskie 
we Wrocławiu i został wikariuszem 
w Strzelcach Opolskich. Następnie zo-
stał proboszczem na wyspie Rugia. Jego 
dalsza droga wiodła do Berlina i Piły, 
aż w 1930 r. papież Pius XI mianował 
go biskupem warmińskim. Jego mot-
to brzmiało: Caritas Christi urget me 
– Miłość Chrystusa przynagla mnie. 
Motto, które ukształtowało całe jego 
życie i dodawało mu sił. 

W czasie wojny Kaller próbował 
pojechać do obozu koncentracyjne-
go jako duszpasterz więźniów, jednak 
nuncjusz berliński nie pozwolił na to. 
Biskup Kaller wypowiadał się przeciwko 
narodowosocjalistycznemu światopoglą-
dowi. Zyskał też niepopularność wśród 
reżimu, wygłaszając kazania po polsku, 
co miało być zakazane, i wspierając pol-
skojęzyczną mniejszość.

Biskup wypędzonych
W 1945 r. służba bezpieczeństwa 

Gestapo przymusowo deportowała 
Maximiliana Kallera z Warmii. Próba 
powrotu do własnej diecezji nie powio-
dła się. Będąc sam wypędzonym i po-
zbawionym ojczyzny, biskup Maximilian 
Kaller w 1946 r. otrzymał z rąk papieża 
Piusa XII nominację na „Specjalnego 

Pełnomocnika Papieskiego ds. Niem-
ców Wypędzonych z Ojczyzny”. Zachę-
cał uchodźców do przyjęcia ciężkiego 
brzemienia utraty ojczyzny jako krzyża 
swojego życia. Dzięki niemu wiele osób 
zyskało nadzieję, znalazło nową odwa-
gę i ufność. – Wielu, którzy poznali go 
osobiście na Warmii lub na spotkaniach 
w ostatnich dwóch latach życia, mówi 
o jego charyzmie, która jest trwała – 
mówi msgr. Achim Brennecke (Berghe-
im), przewodniczący Stowarzyszenia 
Warmiaków.

Kaller opowiadał się za pojednaniem 
Niemców z krajami sąsiednimi i poko-
jem między narodami. W wielkopost-
nym liście pasterskim z 1947 r. biskup 
napisał: „Kto modli się o pokój, musi też 
żyć pokojem”. Zemsta i odwet nie były 
dla niego rozwiązaniem.

W rok po nominacji biskup Maximi-
lian zmarł niespodziewanie na niewy-
dolność serca. Jego pogrzeb odbył się 
w Königstein im Taunus w lipcu 1947 r.

Istotne tak wczoraj, jak i dziś
W tym roku ponownie upamiętniono 

postać biskupa wypędzonych, organizu-
jąc okolicznościową uroczystość. Odbyła 
się ona dokładnie 75 lat po jego pochów-
ku, 10 lipca. Przewodniczący Achim 
Brennecke powiedział, że na upamięt-
nienie Maximiliana Kallera przybyło ok. 
100 uczestników. Do dziś biskup łączy 
wypędzonych, Niemców i Polaków, zbli-
żając ich do siebie.

Idee, które przyświecały Kallerowi, 
są aktualne również dzisiaj. – Wojna 
na Ukrainie przypomina o wielkim 
cierpieniu milionów ludzi w czasie II 
wojny światowej i o jej następstwach. 
Maximilian Kaller troszczył się o tych 
ludzi. Jego spuścizna to misja dla przy-
szłych pokoleń – mówi Norbert Block 
(Bad Berka), przewodniczący uzna-
nego przez Kościół stowarzyszenia 
Ermlandfamilie. „W czasach kryzysu 
takie niezachwiane świadectwo wiary 
jest potrzebne tym, którzy mają trudny 
los” – pisał też arcybiskup warmiński 
Józef Górzyński (Olsztyn/Allenstein) 
w „Księdze Warmińskiej 2022”, jeszcze 
przed wojną na Ukrainie.

Od roku 2003 trwa procedura mająca 
na celu beatyfikację biskupa. Jeśli to się 
uda, Kaller będzie mógł być nazwany 
błogosławionym i publicznie czczony 
w niektórych regionach. W przeciwień-
stwie do kanonizacji beatyfikacja ma jed-
nak odniesienie lokalne i nie obowiązuje 
wszędzie. Aby ktoś został beatyfikowany, 
muszą być spełnione pewne kryteria. 
Osoby odpowiedzialne muszą ocenić 
wiele materiałów, a Watykan nie spie-
szy się z tym, jak mówi przewodniczący 
Brennecke. Proces ten trwa więc często 
kilkadziesiąt lat. Niezależnie jednak 
od wyniku procedury widać, że biskup 
Maximilian Kaller, biskup wypędzonych, 
jeszcze dziś daje ludziom siłę i ich łączy.

Louisa Hoffmann 

Oppeln: Die Österreich-Bibliothek lädt zum Deutschlernen ein

Gespräche auf Deutsch
Deutsch lernen muss nicht immer stumpfes Lernen von Grammatik und 
Vokabeln heißen. In der Österreich-Bibliothek können diesen Sommer 
Deutschkenntnisse durch Sprechen und Lesen weiter verbessert werden.

Schon seit einigen Jahren finden jeden 
Sommer die Gespräche auf Deutsch in 

der Österreich-Bibliothek statt. Einmal 
pro Woche lädt die Leiterin der Biblio-
thek Monika Wójcik-Bednarz Deutsch-
lernende ein, um durch freies Sprechen 
ihre Kenntnisse zu verbessern und über 
den Sommer aufrechtzuerhalten.

„Die Idee kam vor einigen Jahren, 
als manche Leute nach Sommerkursen 
gefragt haben“, erinnert sich Monika 
Wójcik-Bednarz. Allerdings waren die 
Deutschkenntnisse der Interessierten 
stark unterschiedlich. Deswegen konn-
te sie nicht einfach einen normalen 

Sprachkurs anbieten. Als Lösung ent-
standen Gespräche auf Deutsch. 

In der Gruppe werden kurze Texte 
besprochen. Dieses Mal sind es Kurz-
geschichten, die in verschiedenen Or-
ten und Regionen von Deutschland, 
Österreich oder der Schweiz spielen. 
Teilnehmende erzählen einander von 
der Handlung und den Regionen und 
Städten, die sie im Buch kennenlernen. 
Grammatik soll hier kein großes Thema 
sein, sondern es geht wirklich um das 
Sprechen miteinander und das Lernen 
voneinander. Grobe Fehler werden kor-
rigiert, aber mehr nicht. „Hier geht es 

darum, dass sie einfach frei sprechen 
und dass sie jetzt auch den Mut bekom-
men, Deutsch zu sprechen“, erklärt die 
Leiterin der Bibliothek. Denn oft gäbe 
es in Kursen oder der Schule nur wenig 
Zeit dafür.

Dass die Treffen in der Bibliothek 
stattfinden, habe auch einen weiteren 
Vorteil, sagt Leiterin der Bibliothek 
Monika Wójcik-Bednarz: „Das ist auch 
immer eine gute Gelegenheit, dass man 
etwas Neues mitnehmen kann.“ Egal 
ob Film, Buch oder Zeitschrift – es gibt 
eine große Auswahl an deutschsprachi-
gen Medien.

Insgesamt haben sich dieses Jahr 15 
Personen angemeldet. Auch nach einem 
Online-Angebot wurde von einigen ge-
fragt. Bei den einzelnen Terminen sind 
es dann aber oft zwischen sechs und 

acht Teilnehmende verschiedenen Al-
ters. Die variierenden Teilnehmerzahlen 
lägen an unterschiedlichen Dingen wie 
dem Wetter, anderen Terminen oder 
Krankheitsfällen. „Jeder muss dann sel-
ber wissen, ob er fähig ist zu kommen, 
bei dieser Hitze vor allem“, sagt Leiterin 
der Bibliothek Monika Wójcik-Bednarz. 

Die Leute, die kämen, seien sehr ver-
schieden, erzählt sie. Zum Teil seien es 
Teilnehmende der Deutschkurse der 
Österreich-Bibliothek, aber auch junge 
Leute, die die Zeit nutzen wollen, um 
ihr Deutsch zu wiederholen oder auf-
zubessern. Momentan nehmen auch 
einige Ukrainer an den Gesprächen teil. 
Von denen sprechen nicht alle Polnisch, 
sodass Deutsch die gemeinsame Spra-
che ist. Sie brauchen das Deutsch zum 
Beispiel für die Schule hier in Polen.

Auch Anja lernt seit vielen Jahren 
Deutsch. Sie war schon mehrmals bei 
den Gesprächen auf Deutsch dabei. Die 
17-Jährige kommt gerne zu den Treffen: 
„Ich besuche die Bibliothek, weil ich 
dort meine Sprache verbessern und viel 
über Deutschland erfahren kann.“ Sie 
hat Familie in Deutschland und möchte 
sich besser mit ihnen unterhalten kön-
nen.

Noch bis Ende August finden die 
Kurse unter Betreuung von Biblio-
theksleiterin Monika Wójcik-Bednarz 
statt, immer dienstagsnachmittags von 
16:30 bis 17:30 Uhr. Eine Anmeldung 
geht persönlich, telefonisch oder per 
Mail. Einzige Teilnahmebedingungen 
ist es, einen gültigen Bibliotheksausweis 
zu haben.

Louisa Hoffmann

Maximilian Kaller als junger Bischof� Quelle: Ermlandfamile e.V. Maximilian Kaller bei einer Wallfahrt in Dietrichswalde im September 1938
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In einem 
Fastenhirtenbrief 
schrieb Bischof Kaller: 
„Wer um den Frieden 
betet, muss auch dem 
Frieden leben“. Rache 
und Vergeltung seien 
für ihn keine Lösung.
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Ehefrau
Ich bin an diesem Punkt in 

meinem Leben angekommen, 
wo ich kein Problem damit hätte, 
eine zweite Ehefrau im Haushalt zu 
haben. Natürlich: Hätte ich genug 
Geld, würde ich ein Kindermädchen, 
eine Putzfrau und einen Gärtner 
beschäftigen. Das mit dem großen 
Vermögen wird wohl in nächster 
Zukunft nicht klappen, also träume 
ich von einer Ehefrau. In meinen 
Träumen ist sie allerdings eine 
bessere Ehefrau, Mutter, Haushälte-
rin, ein besserer Mensch eigentlich 
als ich. Ich weiß also nicht, wieso so 
eine Traumfrau in unser verrücktes 
Haus ziehen wollte. Vielleicht im 
Rahmen eines Volontariats? Leute 
suchen nach einem Kick in Afrika, 
bauen Brunnen und Schulen in der 
Wildnis, retten Affen. Ich habe auch 
Affen. Und andere wilde Tiere. Zu 
dieser Erkenntnis komme ich täglich 
abends, wenn ich die Verwüstung 
und apokalyptischen Zustände in 
meinem Haus sehe. Eine spannende 
Herausforderung für jede Abenteuer-
lustige, die sich beweisen will. Jeden 
Tag eine neue Krise, die man (frau) 
meistern kann. Wer braucht da 
schon Survival-Training oder Afrika?

Anna Durecka

QQ Hinter Gittern: Die Tochter von Boris 
Becker, Anna Ermakova, hofft, dass ihr Vater 
früher aus dem Gefängnis kommt. Für sie war 

die Verurteilung zu zweieinhalb Jahren Haft 
„ein Schock“. Die 22-Jährige wünscht sich, 
„dass er sich sicher fühlt, voller Hoffnung 
bleibt und nicht aufgibt“. „Er hat die Unter-
stützung seiner Familie und seiner Fans“, 
erzählt sie BUNTE quarterly. Sie selbst spielt 
auch Tennis, allerdings nur als Hobby. Nach 
ihrem Studium möchte sie Model oder Schau-
spielerin werden.

QQ Lärmbelästigung: Helene Fischers 
Traumvilla am See ist erst vor wenigen Mona-
ten fertig geworden. Nun sollen direkt neben 
dem Grundstück gleich zwei Großbaustellen 
starten. Bisher hatten sie, Baby-Tochter Nala 
und ihr Freund und Vater ihres Kindes, Thomas 
Seitel, die Ruhe genossen. Wann der Bau los-
geht, steht noch nicht fest. Die Gemeinde sei 
dafür bekannt, bei Bauvorhaben etwas länger 
zu brauchen und die Lage am See erschwert 
den Bau zusätzlich. Also heißt es: Idylle ge-
nießen, solange es noch geht!

QQ Feminismus: Barbara Schöneberger ist 
von einigen feministischen Debatten genervt, 
erzählt sie in ihrem Podcast „Mit den Waffeln 
einer Frau“. „Ich bin wirklich für die großen 
Kriegsschauplätze der Gleichberechtigung: 
Gleiche Bezahlung, Hortplätze, Ganztagsschu-
len“, sagt sie. Wichtig sei für sie auch, Frauen 
die Möglichkeit zum Arbeiten zu geben. Von 
einer Frauenquote hält sie aber nicht viel. 
Auch die Debatte um Hygieneartikel gehe 
ihr zu weit, eine Enttabuisierung sei nicht 
notwendig.

QQ Nachbarschaft: Ex-Nationaltorhüter 
Jens Lehmann soll die Garage seiner Nachbarn 
mit einer Kettensäge beschädigt haben. An-

geblich habe diese um 1,5 Meter auf sein 
Grundstück geragt. Schon seit einiger Zeit 
gab es Streit um die Garage, jetzt verlor er 
seine Nerven. Bei der Aktion durchtrennte er 
auch die Kabel für eine Überwachungskame-
ra. Jedoch lief diese auf Batteriebetrieb wei-
ter, sodass kurz darauf die Polizei erschien.

QQ Neue Flamme: Chelsea-Trainer Tho-
mas Tuchel zeigt sich nur kurz nach seiner 
Scheidung mit einer neuen Frau. Es soll sich 

dabei um Natalie Max handeln. Die beiden 
wurden beim Urlaub auf Sardinien gesehen. 
Tuchel scheut keine Kosten und Mühen und 
mietet eine Privatvilla für 20.000 Pfund pro 
Nacht! Andere Urlauber berichten gegenüber 
„The Sun“, dass die beiden sehr verliebt wir-
ken. Ob sie wirklich seine feste Freundin ist, 
wurde bisher aber noch nicht bestätigt.

QQ Familienausflug: Toni und Jessi-
ca Kroos schätzen ihre Privatsphäre sehr. 
Umso schöner ist es nun, das Familienfoto 
aus dem Phantasialand in Brühl zu sehen. 
Alle drei Kinder Leon (8), Amelie (5) und 
Fin (3) sind auf dem Bild mit ihren Eltern 
zu sehen. Gemeinsam stehen sie vor einer 
Achterbahn in dem Freizeitpark. Das Paar 
kennt sich schon, seitdem Toni 18 ist und 
heiratete 2015. Höflich bedankt sich Kroos 
in der Bildunterschrift bei den Mitarbeitern 
des Parks für den schönen Tag.

QQ Streit: Die Familie von Jimi Blue 
Ochsenknecht ist nicht auf dem Geburtstag 
seiner Tochter erwünscht. Das erzählt sei-
ne Ex-Freundin, Reality-Star Yeliz Koc. Ihre 
Tochter Snow Elanie kam 2021 zu Welt. Die 
28-Jährige sagt, Jimi Blue würde sich zu wenig 
kümmern. „Ich habe schon Angst davor, dass 
sie irgendwann zu mir kommt und sagt: ‚Alle 
sagen, sie haben einen Papa, habe ich auch 
einen?‘“, sagte Koc in ihrem Podcast. Auch an 
Weihnachten wird es keine große Feier mit 
den Ochsenknechts geben.

QQ Investition: Influencerin Diana zur 
Löwen wird in der nächsten Staffel „Die Höh-
le der Löwen“ als Gast-Investorin mit dabei 

sein. Bereits seit 10 Jahren arbeitet die 
27-Jährige mit Social Media und soll einige 
Unternehmen erfolgreich beraten haben. Nun 
können Start-ups ihr in der Sendung Ideen 
präsentieren. Auch dieses Jahr soll es in der 
Show wieder um sehr hohe Investmentsum-
men gehen. Laut dem Sender Vox sucht ein 
Gründerteam sogar nach 1,5 Millionen Euro.

Louisa Hoffmann
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Pinnwand

Zdrowie: Właściwości i dawkowanie cytruliny

Nie tylko dla sportowców
Cytrulina to związek chemiczny zaliczany do alfa-aminokwasów. Dokładnie 
jest to aminokwas endogenny, czyli taki, który przez komórki naszego 
organizmu jest samodzielnie syntezowany. Cytrulina pełni ważne funkcje 
w organizmie człowieka. Jej celem jest m.in. przekształcanie nadmiarowej 
ilości toksycznego dla organizmu amoniaku w mocznik, który wydalany 
jest z moczem lub z potem. Warto też wiedzieć, że aminokwas ten bierze 
udział w syntezowaniu innych ważnych dla organizmu aminokwasów – 
argininy i ornityny. 

Zdolność przekształcenia ornityny 
w argininę sprawia, że pośrednio 

cytrulina przyczynia się do rozszerzenia 
naczyń krwionośnych (poprzez udział 
argininy w syntezie tlenku azotu regulu-
jącego ten proces). Tym samym powo-
duje zwiększenie przepływu krwi w na-
szym układzie krążenia, czego efektem 
jest obniżenie ciśnienia krwi w całym 
organizmie. Ta właściwość może przy-
czyniać się do wielu pozytywnych efek-
tów zdrowotnych, takich jak: regulacja 
problemów z nadciśneiniem, zwiększe-
nie wydolności fizycznej naszych mięśni 
podczas wysiłku czy regulacja zaburzeń 
erekcji. Ponadto z przeprowadzonych 
badań wynika, że jabłczan cytruliny 
(zestryfikowana forma aminokwasu) 
przyczynia się do zmniejszenia proble-

mów z bólami mięśni po intensywnym 
treningu. Pozytywnie wpływa na obniże-
nie stężenia kwasu mlekowego produko-
wanego w naszych mięśniach w sytuacji 
zwiększonego wysiłku i niedostatecznej 
podaży tlenu. 

Dla kogo cytrulina? 
Na rynku znajdziemy preparaty za-

wierające cytrulinę w postaci L-ami-
nokwasu lub jabłczanu. Często w ich 
składzie dodatkowo znajduje się też 
inny aminokwas – arginina. Suple-
menty z cytruliną będą odpowiednie 
dla osób, u których zdiagnozowano 
problemy z działaniem układu krąże-
nia, jak podwyższone ciśnienie krwi. 
Także mężczyźni cierpiący na łagodne 
problemy z erekcją mogą rozważyć su-
plementację tego aminokwasu w celu 
regulacji zaburzeń. Sportowcy i osoby, 
które regularnie podejmują duży wysiłek 

fizyczny (np. związany z wykonywanym 
zawodem), to kolejna grupa osób, dla 
których wzbogacenie diety w cytrulinę 
(lub jabłczan cytruliny) może być przy-
datnym rozwiązaniem regulującym pra-
cę mięśni i problemy wynikające z ich 
nadmiernego zmęczenia. Zalecane jest, 
aby w celach uzyskania pozytywnych 
efektów treningowych (lub innej for-
my zwiększonego wysiłku fizycznego) 
przyjmować od 2 do 6 g cytruliny lub 
proporcjonalnie do 8 g jabłczanu cytru-
liny na dobę. Dzienna dawka powinna 
być podzielona na dwie porcje zażywane 
przed i po treningu. 

Przeciwwskazania
W przypadku zaburzeń erekcji nato-

miast rekomendowana jest dawka 1,5–2 
g cytruliny na dobę, przyjmowana około 
1 godziny przed stosunkiem. Regulacja 
poziomu ciśnienia krwi nie wymaga 
przyjmowania preparatu o określonej 
porze. Wystarczy regularnie dobowo 
spożywać 3–4 g aminokwasu. Cytrulina 
jest składnikiem, który – spożywany 
w formie suplementu – jest dobrze tole-
rowany przez organizm ludzki. Z wyni-
ków opublikowanych badań naukowych 
można wnioskować, że nawet dawka 
15 g aminokwasu na dobę nie wywo-
łuje żadnych niepożądanych skutków 
ubocznych. Pomimo dobrej tolerancji 
tego aminokwasu przez nasz organizm 
zawsze należy zapoznać się z rekomen-
dacją producenta w kwestii dobowej 
ilości preparatu i ewentualnych prze-
ciwwskazań (mogą one być związane 
nie z cytruliną, a z innymi składnika-
mi wybranego suplementu). Warto też 
skonsultować rozpoczęcie suplementacji 
cytruliną z lekarzem lub dietetykiem. 
Jest to szczególnie ważne w przypadku 
osób cierpiących na schorzenia układu 
krwionośnego i dysfunkcje pokarmowe. 

Karolina Świerc

Jabłczan cytruliny przyczynia się do zmniejszenia problemów z bólami mięśni po intensywnym treningu.
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Suplementy 
z cytruliną będą 
odpowiednie m.in. 
dla osób, u których 
zdiagnozowano 
problemy z układem 
krążenia.

Karolin łůnaczi
Już połowa wakacji za nami. Ci 

co już zdůnżyli kajś być, mieli 
szczynściy, a Ci co jeszcze nie zdůn-
żyli nikaj jechać to… ni! Nie majům 
pecha, no bo jak majům jeszcze 
co zaplanowany, to sům lepij dran 
jak Ci inksi, no bo majům jeszcze 
okazja po to, co by se kaj wybrać. 
Joł nie wiam jak wy, ale ostatnio cie-
szam se z tygo, że mogam trocham 
pobyć we chałpie, bo mało kedy mům 
na to tela czasu. Wakacjy to taki 
czas, co trocham idzie zaległości 
nadrobić jak se moł urlop. Ale… 
nierołz i tak zaplanuje se wjyncij, 
a mani zrobi. No ale na to to już nie 
zawsze se moł wpływ.

Mie jakojś ostatnio tyn czas blank 
wartko leci, jak se cojś planuje, na-
wet to porzůndkowaniy, to to potym 
jakojś richtig wszystko wartko leci. 
A nastympny weekendy, jak to se 
z angelskygo gołdoł, to u mie już 
tyż poplanowany i to… tyn tydziyń 
to jakojs tak barzi na odpoczynek. 
Ale oszydziyła bych jak bych padała, 
że to, że we weekendy śpiywům mie 
mynczi – absolutnie! Blank przeciw-
nie – radujam se z tygo, że mogam 
Wům dać trocham radojści tym 
co robiam i tak z razu na rołz jesz-
cze barzi. A jak na mojy wystympy 
przijyżdżajům tacy fani, co blank 
czynsto ich widzam, to dopiyro je 

radojść. Łostatnio to nawet wysy-
łanie wiadomości na Facebooku mi 
zablokowali, bo wypobrajźcie se, 
że za moc napisałach, a joł einfach 
chciała podziynkować za życzy-
nia. To sam aby po czynści mogam 
to zrobić. Tam możno mie kedyj zajś 
odblokujům. Ja… stało się. Zajś ech 
je o rok starszoł i wjycie co? Wcale, 
a wcale mi to nie przeszkadzoł. Nie 
umiymy przeca tygo zmiynić, ale 
umiymy wpłynůnć na to, jak nům 
ty lata mijajům i tygo se trza trzi-
mać, nawet jak lata przibywajům. 
A tak poza tym, to przeca idzie se 
ustalić jakiś taki wiek, jaki můmy 
i durch gołdać, że můmy tela, a nic 

wjyncyj. Tak na przikład my z moimi 
kuzynkůma my se ustalyły. Ta naj-
starszoł zawsze je najstarszoł, ale niy 
moł nigdy wjyncij, a joł tak samo. 
No i… samopoczucie zarołz jeszcze 
lepszy niż kedykolwiek. Bo zdra-
dzam wům cojś – tak szczynśliwoł 
jak ech tera je – nigdy w moim życiu 
jeszcze nie byłach. Einfach… i nie 
jest tak, że niy ma problemów, ale 
jak sům to taky, że jak je z kym jy 
rozwiůnzać, to wjyncij w życiu nie 
trza czowiekowi. No i tela bych tak 
wům sam na podsumowaniy padała.

Pamiyntejcie, że życiy je taky, jak 
my jy bandymy żyć i wiela my se 
postarůmy z niygo brać. � q
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Porady: Przerwa na papierosa w Niemczech

Na co pozwala niemieckie prawo pracy
Wspólne wyjście na „fajkę” łączy ludzi, rozluźnia atmosferę i często jest 
też cierniem w oku dla reszty zespołu, która zastanawia się, czy koledze 
w ogóle przysługuje przerwa na papierosa. Prawo stoi tutaj jednoznacznie 
po stronie niepalących. A dla palaczy sytuacja może w przyszłości okazać 
się jeszcze gorsza. 

Czy pracownikom przysługuje prze-
rwa na papierosa w czasie pracy? 

Nie. Przerwa na palenie nie jest czasem 
pracy, co wielokrotnie wyjaśniały sądy. 
Pracodawca może więc powszechnie za-
kazać przerw na palenie w miejscu pra-
cy. Jeśli je dopuści, to będzie to wyłącz-
nie gest dobrej woli z jego strony. Nie 
ma tu również zastosowania argument 
związany ze zwyczajem zakładowym. 
Krótko mówiąc, oznacza to, że jeśli pra-
codawca przez lata (a nawet dekady) 
wyrażał zgodę na przerwę na palenie, 
to w każdej chwili z dnia na dzień może 
zmienić swoje zdanie. Pracodawca nie 
musi też płacić wynagrodzenia za czas 
spędzony na przerwie na papierosa. 
Byłoby to równoznaczne z płaceniem 
za niepracowanie, a także oznaczało-
by nierówne traktowanie niepalących 
pracowników. 

W jakich okolicznościach pracownicy 
mogą zrobić sobie przerwę na papierosa 
w czasie pracy? 

Przerwa jest możliwa, jeżeli praco-
dawca wyrazi na nią zgodę w geście do-
brej woli lub gdy istnieje odpowiednie 
porozumienie zakładowe w tej kwestii. 
Takie porozumienia istnieją zazwyczaj 
w firmach, w których wielu pracow-
ników pali lub gdy sam szef też jest 
palaczem. Zasady dotyczące przerw 
mogą się różnić, ale wiele zakładów 
pracy zobowiązuje swoich pracowników 
do odliczania takich przerw od czasu 
pracy i ich późniejszego odpracowy-
wania. Nawet bez istnienia stosownego 
porozumienia zakładowego pracownicy 
mogą palić podczas niepłatnych przerw, 
takich jak przerwa na lunch. Muszą 
jednak istnieć wymogi przestrzenne, 
np. miejsce do palenia na podwórku 
czy palarnia. Nikomu więc nie wolno 
palić np. przy biurku czy w halach fa-
brycznych. Firmy, które aprobują takie 
zachowania, naruszają ochronę praw-
ną osób niepalących w miejscu pracy, 
która jest określona w § 5 niemieckiego 

rozporządzenia o miejscach pracy (Ar-
beitsstättenverordnung). 

Jakie sankcje wchodzą w rachubę, gdy 
pracownik pali bez pozwolenia?

Pracownik narusza wówczas obo-
wiązek świadczenia pracy. Pracodawcy 
mogą ukarać takie niezgodne z umo-
wą o pracę zachowanie upomnieniem, 
a w przypadku jego powtórzenia się – 
wypowiedzeniem umowy. W niektórych 
przypadkach sądy dopuszczają nawet 
natychmiastowe zwolnienie bez zacho-
wania okresu wypowiedzenia w przy-
padku notorycznych naruszeń. 

Czy pracodawca może nie zaliczyć przerwy 
na papierosa do czasu pracy? 

Jest całkiem możliwe, że pracowni-
cy kontynuują pracę podczas przerwy 
na palenie, omawiając w tym czasie 
projekty, ustalając terminy spotkań lub 
wypracowując nowe pomysły. W rzeczy-
wistości granice między pracą a życiem 
prywatnym zacierają się w wielu bran-

żach i zawodach. Jednak nie znalazło 
to jeszcze odzwierciedlenia w prawie 
pracy. Osoba udająca się na przerwę 
kończy swój czas pracy. Dotyczy to rów-
nież przerwy na palenie. Z prawnego 
punktu tego rodzaju przerwa nie pokry-
wa ani nie przecina się z czasem pracy. 

Czego mogą się spodziewać w przyszłości 
osoby palące w pracy?

W najbliższej przyszłości pracodawcy 
będą zobowiązani do systematycznego 
rejestrowania czasu pracy. Stoi za tym 

wyrok Europejskiego Trybunału Spra-
wiedliwości w sprawie rejestracji czasu 
pracy. Wówczas również przerwy na pa-
pierosa będą musiały być rejestrowane. 
To zła wiadomość dla pracowników, któ-
rym do tej pory pozwalano na palenie 
w geście dobrej woli. Rejestrację czasu 
pracy będzie można sobie wyobrazić 
za pomocą cyfrowych zegarów czasu 
pracy, powiązanych z nimi aplikacji, kart 
chipowych lub innych pomocniczych 
narzędzi elektronicznych. Wprowa-
dzenie takich rozwiązań może okazać 

się korzystne, ponieważ wzmacnia 
sprawiedliwość i równe traktowanie. 
Dodatkowo, w przypadku ryzyka od-
liczenia przerwy od czasu pracy, wiele 
osób będzie miało mniejszą motywację 
do wyjścia na papierosa. A to wyjdzie 
im tylko na zdrowie.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

W najbliższej 
przyszłości pracodawcy 
będą zobowiązani 
do systematycznego 
rejestrowania czasu 
pracy. Stoi za tym 
wyrok Europejskiego 
Trybunału 
Sprawiedliwości 
w sprawie rejestracji 
czasu pracy. Wówczas 
również przerwy 
na papierosa 
będą musiały być 
rejestrowane.
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Wirtschaft: Der Höhepunkt der Inflation ist vermutlich erreicht 

Die Preise werden langsamer steigen
Nach einer Umfrage des ifo-Wirt-
schaftsinstituts in München nimmt 
der Anteil der Unternehmen, die 
in den nächsten drei Monaten die 
Preise erhöhen wollen, weiter ab. 
Das Institut erwartet auch einen all-
mählichen Rückgang der Inflation.

„Die Preise werden aller Voraussicht 
nach weiter steigen, aber das Tempo 
wird sich verlangsamen. Die Inflation 
hat also wahrscheinlich ihren Höhe-
punkt erreicht und dürfte sich in der 
zweiten Jahreshälfte abschwächen“, be-
richtet Timo Wollmershäuser, der am 
Münchner Institut für Konjunkturfor-
schung zuständig ist. Diese Schätzungen 
beruhen auf den Erwartungen von Un-
ternehmen, die sich einige Monate spä-
ter in den Warenpreisen widerspiegeln. 
Im Vergleich zum Vormonat stiegen 
diese im Juli um 0,9 Prozent.

Nach Expertenbefragungen hat die 
hohe Inflation das Konsumverhalten 
der Deutschen deutlich verändert. Bei 
Produkten des täglichen Bedarfs wie Le-
bensmitteln und Körperpflegeprodukten 
schnallen die Deutschen den Gürtel jetzt 
enger. Im Falle von Kleidung kaufen sie 
billigere Produkte. Dies ist darauf zu-
rückzuführen, dass die Inflationsrate im 
Land zum ersten Mal seit der deutschen 
Wiedervereinigung so hoch ist. Ähnliche 
Werte traten im Winter 1973/1974 in der 

alten Bundesrepublik auf. Damals war 
dies eine Folge der hohen Ölpreise und 
der darauf folgenden Ölkrise. Der für 
die Finanzpolitik der Europäischen Zen-
tralbank (EZB) wichtige Harmonisier-
te Verbraucherpreisindex (HVPI), der 
auf der Grundlage eines durchschnitt-
lichen Warenkorbs berechnet wird, lag 
in Deutschland im Juli um 8,5 Prozent 
höher als vor einem Jahr. Angesichts der 
Rekordinflation in der Eurozone haben 
die europäischen Währungshüter die 

Zinsen zum ersten Mal seit 11 Jahren 
um 0,5 Prozent angehoben.

Gospodarka: Przypuszczalnie 
osiągnięto szczyt inflacji –  
Ceny będą rosły wolniej

Jak wynika z ankiety Instytutu Gospodarczego 
Ifo w München, wciąż zmniejsza się odsetek 
firm, które chcą podnosić ceny w najbliższych 
trzech miesiącach. Instytut spodziewa się rów-
nież stopniowego spadku inflacji.

– Najprawdopodobniej ceny będą na-
dal rosły, ale tempo ulegnie spowolnie-
niu. Inflacja osiągnęła więc prawdopo-
dobnie swój szczyt i w drugiej połowie 
roku powinna zwalniać – poinformował 
Timo Wollmershäuser, odpowiedzialny 
w monachijskim instytucie za badania 
dotyczące koniunktury. 

Podstawą tych szacunków są ocze-
kiwania firm, które znajdują swoje 
odzwierciedlenie w cenach towarów 
kilka miesięcy później. W porównaniu 

z ubiegłym miesiącem wzrosły w lipcu 
o 0,9%.

Jak wynika z badań ekspertów, wyso-
ka inflacja wpłynęła znacząco na zmianę 
konsumenckich zachowań Niemców. 
Jeśli chodzi o produkty codziennego 
użytku, takie jak żywność czy produkty 
do pielęgnacji ciała, Niemcy zaciskają te-
raz mocniej pasa. W przypadku odzieży 
kupują tańsze produkty. To efekt tego, 
że po raz pierwszy od zjednoczenia Nie-
miec stopa inflacji w kraju jest tak wyso-
ka. Podobne wartości występowały zimą 
1973/1974 r. w starej Republice Federal-
nej Niemiec. Wtedy było to następstwem 
wysokich cen ropy i związanego z tym 
kryzysu naftowego. Zharmonizowany 
wskaźnik cen konsumpcyjnych HICP 
(oblicza się go na podstawie przecięt-
nego koszyka towarów i usług), który 
jest ważny dla polityki finansowej Euro-
pejskiego Banku Centralnego EBC, był 
w lipcu w Niemczech o 8,5% wyższy niż 
przed rokiem. Wobec rekordowej inflacji 
w strefie euro europejscy strażnicy wa-
lutowi podnieśli po raz pierwszy od 11 
lat stopy procentowe o 0,5%.� K.Ś.

Nach Angaben des Münchner ifo-Wirtschaftsinstituts nimmt der Anteil der Unternehmen ab, die in den nächsten drei Monaten die Preise erhöhen wollen. Das Institut erwartet 
auch einen allmählichen Rückgang der Inflation.� Foto: Carl Steinbeisser/Wikipedia

Die Inflationsrate in 
Deutschland ist zum 
ersten Mal seit der Wie-
dervereinigung so hoch.
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Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej

Głosuj i decyduj – wygrywaj nagrody!
Zależy Ci na dobru mniejszości nie-

mieckiej, na tym, aby dowodziły nią 
osoby najlepiej do tej roli przygotowane, 
zaangażowane, oddane, dbające o kul-
turę, tożsamość, język niemiecki? Jeśli 
tak, to wyraź swoją opinię i weź udział 
w plebiscycie „Wochenblatt.pl” na naj-
bardziej popularnego polityka/działacza 
mniejszości niemieckiej.

Każdy z czytelników już od teraz 
do końca sierpnia br. może wysyłać 
na adres redakcji Wochenblatt.pl swo-
je głosy na poszczególnych polityków/
działaczy. Wraz z zakończeniem plebi-
scytu najbardziej popularnemu polityko-
wi/działaczowi mniejszości niemieckiej 
wręczony zostanie specjalnie ufundo-
wany puchar. Natomiast z grona gło-
sujących wylosujemy trzy osoby, które 
zostaną nagrodzone specjalnymi, bardzo 

atrakcyjnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Do końca sierpnia br. na stronie 16 

„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej-
szego, najbardziej kreatywnego i naj-
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu-
larności przed czekającymi nas wybora-
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia-
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 
prezentować swoje osiągnięcia, racje 

i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty-

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re-
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po-
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.� q

Głosuj, decyduj, wybieraj!
Plebiscyt na najbardziej popularnego polityka/działacza MN

Termin nadsyłania: 12.08.2022 r.

Imię, nazwisko:  1.  ...................................................................................................... (15 punktów)

Imię, nazwisko:  2.  ...................................................................................................... (10 punktów)

Imię, nazwisko:  3.  ........................................................................................................ (5 punktów)

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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Aktualna klasyfikacja plebiscytu Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej 
(punkty / imię nazwisko / funkcja)

	 685	 Józef Swaczyna  starosta strzelecki
	 660	 Henryk Lakwa  starosta opolski
	 655	 Andrzej Dramski  przewodniczący DFK Wieszowa
	 615	 Monika Wittek  przewodnicząca DFK Żelazna
	 570	 Rafał Bartek  przewodniczący VdG i opolskiego TSKN
	 505	 Bernard Gaida  przewodniczący AGDM
	 450	 Sabina Prokop  wicedyrektor szkoły Pro Liberis 

Silesiae w Raszowej
	 445	 Markus Tylikowski  z DFK Bytom
	 385	 Martin Lippa  przewodniczący TSKN Województwa 

Śląskiego
	 370	 Ryszard Galla  poseł Mniejszości Niemieckiej
	 365	 Zuzanna Donath-Kasiura  wicemarszałek woje-

wództwa opolskiego
	 285	 Szymon Folp  działacz mniejszości niemieckiej
	 280	 Heinrich Nyolt  przedsiębiorca
	 210	 Richard Urban  jeden z założycieli TSKN
	 205	 Dr Roman Kolek  były wicemarszałek województwa 

opolskiego
	 190	 Maria Neumann  była dyrektor VdG
	 180	 Róża Kerner  przewodnicząca zarządu gminnego 

TSKN Kędzierzyn-Koźle
	 165	 Joachim Makowski  przewodniczący DFK Stolarzowice
	 150	 Józef Kawczyk  wiceprzewodniczący DFK Stolarzowice

	 140	 Beata Fiola  członkini zarządu powiatowego TSKN 
Olesno

	 135	 Anna Kazańska  z Olsztyńskiego Stowarzyszenia 
Mniejszości Niemieckiej

	 110	 Róża Zgorzelska  przewodnicząca DFK Biedrzychowice
	 95	 Ks. dk. Marek Dziony  przewodniczący DFK Biała
	 85	 Bogdan Grynek  ze Stowarzyszenia MN Warmia 

w Lidzbarku Warmińskim
	 80	 Zuzanna Herud  wiceprzewodnicząca ZMMN
	 50	 Franz Sowietzki  były przewodniczący zarządu gmin-

nego TSKN w Jemielnicy
	 45	 Marcin Wycisło  wójt gminy Jemielnica
	 35	 Jan Lenort  jeden z założycieli TSKN
	 35	 Mattehus Czelnik  sekretarz zarządu ZMMN
	 25	 Izabella Glomb  przewodnicząca BJDM Bogacica
	 20	 Ewald Świętek  przewodniczący DFK Koźle
	 20	 Ks. prof. Joachim Piecuch
	 20	 Oskar Zgonina  przewodniczący ZMMN
	 15	 Jerzy Cieślik  przewodniczący DFK Centawa
	 10	 Joanna Szubert  przewodnicząca DFK Wysoka k. 

Olesno
	 10	 Joachim Gottscholl  przewodniczący DFK Jemielnica
	 5	 Gerard Wons  przewodniczący zarządu gminnego 

Zębowice

Regulamin i pozostałe 
informacje dla grających: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Wirtschaft: Deutschland wird zum Powerhouse in der Batterieproduktion

Weltweites Monitoring
Deutschland könnte zu Europas 
wichtigstem Produktionsstandort 
für Batteriezellen für Elektroautos 
werden. Analysen des Fraunhofer-
Instituts für Systemforschung und 
Innovation (Fraunhofer ISI) in Karls-
ruhe gehen davon aus, dass bis zum 
Ende des Jahrzehnts europaweit bis 
zu 1,5 TWh an Batterien produziert 
werden könnten. Die Produktions-
anlagen in Deutschland könnten 
mit fast 0,4 TWh den größten Anteil 
liefern.

„Wir beobachten die Planung von 
Fabriken für die Produktion von Bat-
teriezellen auf der ganzen Welt“, sag-
te der Forscher Lukas Weymann vom 
Fraunhofer ISI in einem Interview 
mit der DW und fügte hinzu: „Seit 
2014 haben wir beispielsweise China, 
Deutschland, Frankreich, Japan und 
Südkorea im Rahmen unserer Studien 
zur Energiespeicherung genauer unter 
die Lupe genommen.“ Das Monitoring 
findet weltweit statt, sodass die Karls-
ruher Forscher die aufkommende Bat-
teriezellenproduktion in Deutschland 
und Europa stets in einen globalen 
Kontext stellen können. Auf Europa 
entfällt etwa ein Viertel der maximalen 
Produktionskapazität der Welt. Seine 
Einschätzungen ergeben, wie von den 
in Europa tätigen Zellherstellern an-
gekündigt, eine Produktionskapazität 
von bis zu 0,124 TWh, die bereits im 
Laufe des Jahres 2022 erreicht werden 
könnte. Bis 2025 soll sie sich auf mehr 
als 0,5 TWh vervierfachen und bis 2030 
sogar verzehnfachen und damit auf bis 
zu 1,5 TWh ansteigen. Damit könnten 
theoretisch rund 25 Millionen Elektro-

autos ausgerüstet werden. Für die Ge-
genwart und bis zum Jahr 2025 sieht der 
Forscher einen enormen Aufschwung; 
die maximale jährliche Produktions-

kapazität steigt Jahr für Jahr um 50 bis 
100 Prozent.

Asiatische Hersteller  
führend in der Branche

Der Großteil der Lithium-Ionen-
Batterien wird derzeit von Herstellern 
aus China, Japan und Südkorea gelie-
fert. Die Pläne für die Energie- und Ver-
kehrswende und die Abkehr von fossilen 
Brennstoffen werden immer konkreter 
und so nimmt der rasche Ausbau und 
die Entwicklung von Batteriezellenan-
lagen in Europa Gestalt an. Am 7. Juli 
wurde im Beisein von Bundeskanzler 
Olaf Scholz der Grundstein für die erste 
sogenannte Gigafactory des Autoherstel-
lers Volkswagen im niedersächsischen 
Salzgitter gelegt. Dort sollen bis zu 5.000 
neue Arbeitsplätze geschaffen werden. 
Der VW-Konzern plant fünf weitere 

Zellfabriken ähnlicher Bauart in Euro-
pa. Die nordschwedische Stadt Skellefteå 
und Valencia in Spanien wurden ebenso 
ausgewählt wie das bereits erwähnte Salz-
gitter. Bewerbungen für die anderen drei 
Standorte werden u. a. aus Deutschland 
und Osteuropa erwartet. Gemeinsam mit 
seinen Partnern will der VW-Konzern 
bis 2030 mehr als 20 Milliarden Euro in 
dieses neue Geschäftsfeld investieren. 
Weitere Unternehmen, die die Batterie-
zellenproduktion in Europa vorantrei-
ben, sind das schwedische Unternehmen 
Northvolt und die deutsch-französische 
Automotive Cells Company (ACC), an 
der unter anderem die Automobilher-
steller Mercedes-Benz und Stellantis be-
teiligt sind. Northvolt baut bereits zwei 
Gigafactories in Schweden und plant, im 
Jahr 2023 mit dem Bau einer weiteren 
in Deutschland zu beginnen. Die ACC 

hat Produktionsstätten in Deutschland, 
Frankreich und Italien angekündigt.

40 Hersteller in 15 Ländern
Natürlich sind auch außereuropäi-

sche Marktführer im Batteriegeschäft 
wie CATL aus China und Tesla aus den 
USA ganz vorne mit dabei, wenn es um 
geplante Zellfabriken in Deutschland 
geht, während Samsung SDI und LGES 
aus Südkorea mit Zellfabriken in Polen 
und Ungarn längst zu den Big Playern 
gehören. Insgesamt dürften rund 40 
Hersteller in mehr als 15 europäischen 
Ländern Produktionsstätten errichten, 
wenn die Prognosen des Fraunhofer ISI 
eintreffen: „Wir sind der Meinung, dass 
die in unserer Einschätzung enthaltenen 
Ankündigungen konkret genug sind, 
um als realistisch eingestuft zu werden“, 
sagt Lukas Weymann für die DW. Es ist 
jedoch möglich, dass es zu Verzögerun-
gen beim Aufbau von Produktionska-
pazitäten kommt. Es kommt auch vor, 
dass solche Pläne scheitern – als Beispiel 
nennt er das Unternehmen Farasis, an 
dem auch Mercedes-Benz beteiligt ist. 
Im Mai überraschten die Chinesen die 
Branche, indem sie ihre Pläne zum Bau 
einer E-Auto-Fabrik in Bitterfeld-Wol-
fen in Ostdeutschland auf Eis legten. 
Die größte Herausforderung ist der 
Mangel an Fachkräften: „Andererseits 
gehen immer wieder Zusicherungen 
und Absichtserklärungen ein, sodass 
damit gerechnet werden kann, dass in 
den nächsten Jahren weitere Hersteller 
Pläne zur Aufnahme der Zellproduktion 
in Europa bekannt geben werden“, sagt 
Lukas Weymann. Es ist also wahrschein-
lich nicht die mangelnde Bereitschaft 
der Hersteller, die einer Ausweitung der 
Zellproduktion in Europa entgegensteht. 
Die große Herausforderung sei vielmehr 
der Mangel an ausgebildeten Fachkräf-
ten, so der Experte.� K. Ś.

Am 7. Juli wurde in Salzgitter im Beisein von Bundeskanzler Olaf Scholz (im Bild) der Grundstein für die erste sogenannte Gigafactory des Autobauers Volkswagen gelegt.
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Am 7. Juli wurde 
im Beisein von 
Bundeskanzler Olaf 
Scholz der Grundstein 
für die erste 
sogenannte Gigafactory 
des Autoherstellers 
Volkswagen im 
niedersächsischen 
Salzgitter gelegt.
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Fußball: DFL-Supercup für Bayern München

Supermeister
Das Spiel um den DFL-Supercup 
wurde am vergangenen Samstag 
in der Red Bull Arena in Leipzig 
ausgetragen. Der amtierende Po-
kalsieger RB Leipzig traf dabei auf 
den amtierenden Deutschen Meis-
ter Bayern München. Obwohl die 
sächsische Mannschaft Gastgeber 
des Spiels war, gaben die Experten 
den Bayern, die sich im Sommer-
transferfenster ernsthaft und vor 
allem clever verstärkt haben, mehr 
Chancen.

Wie die Praxis zeigte, hatten die Ex-
perten nicht unrecht. Die Bayern 

gewannen 5:3 und führten zur Halbzeit 
bereits mit 3:0, und gerade die Einstel-
lung der Münchner in den ersten 45 Mi-
nuten zeigte, welche Kraft und welches 
Potenzial in der Mannschaft von Julian 
Nagelsmann steckt, die die Sachsen in 
jedem Element des Fußballhandwerks 
dominierte. Interessanterweise vor allem 
im Angriff, obwohl man dachte, dass 
der Deutsche Meister nach dem Abgang 
von Robert Lewandowski Probleme 
in diesem Bereich haben würde. Wie 
man sehen konnte, ist das nicht der Fall, 
zumindest nicht im Moment. „Lewy“ 
hingegen hat durchaus welche beim FC 
Barcelona. Und zwar in zunehmendem 
Maße, denn in seinen ersten drei Spielen 
für Barca hat er kein einziges Tor erzielt, 
obwohl er viele Möglichkeiten hatte, wie 
zum Beispiel im letzten Spiel gegen die 
New York Red Bulls, in dem er reihen-
weise danebenschoss, obwohl er nur 
jeweils wenige Meter vor dem gegneri-
schen Tor stand. Deshalb wird bereits 
darüber spekuliert, dass er überschätzt 
wird, dass er nicht sehr beweglich ist, 
dass er zu alt ist und dass die Bayern ihn 
ausquetschen werden wie eine Zitrone 
usw.! Noch zwei oder drei solche Spiele 
und er wird in der Reserve landen, denn 
an Torjägern wie Depay, Aubameyang, 
Torres, Fati oder Braithwaite mangelt es 
dem katalanischen Klub nicht. Könnte 
es sein, dass „Lewy“ nicht mit „baye-
rischem Service“ in der katalanischen 
Hauptstadt versorgt wird?

Tödliche 45 Minuten
Nun aber zurück zum DFL-Supercup-

Spiel. Die Bayern waren in der ersten 
Halbzeit absolut dominant und gingen 
verdient mit einer 3:0-Führung in die 
Pause. Das erste Tor fiel in der 14. Mi-
nute, als Hernández’ Pass von Musiala, 
dem besten Spieler des Spiels, verwer-
tet wurde. In der 31. Minute stand es 
bereits 2:0, diesmal nach einem Pass 
von Gnabry, und der vom FC Liverpool 
geholte senegalesische Stürmer Mané 
erzielte sein erstes Tor in den Farben 
des FCB. Das Tor ermutigte die Gäste, 
noch offensiver zu spielen, was kurz vor 
der Pause, in der 45. Minute, zu einem 
dritten Treffer führte. Diesmal war es 
Pavard, der nach einem Pass von Mu-
siala den Ball im Netz von RB Leipzig 
unterbrachte, und es schien, als wären 
die Gastgeber völlig am Boden zerstört. 
Man dachte auch, dass sie den Glauben 
an ihre Fähigkeit verloren hätten, das 
Blatt zu wenden, und dass weitere Tore 
für Bayern nur eine Frage der Zeit seien. 
Offensichtlich glaubte auch der Deut-
sche Meister an ein solches Szenario, 
denn er war in der zweiten Halbzeit un-
konzentriert und überzeugt davon, dass 
das Spiel bereits gelaufen war. Wie sich 
herausstellte, lag er falsch. Die zweite 
Hälfte war äußerst spannend – und zwar 
bis in die letzten Sekunden.

Rückkehr der „Roten Bullen“
Im Gegensatz zu den Münchnern 

ging das Team von Domenico Tedesco 
motiviert und kämpferisch in die zwei-
ten 45 Minuten. Vor allem, um das best-
mögliche Ergebnis zu erzielen und so 
den katastrophalen Eindruck, den sie bis 
zur Pause hinterlassen hatten, zu tilgen. 

Der erste Treffer fiel in der 60. Minute, 
als Halstenberg nach einem Pass von 
Nkunku den Ball mit dem Kopf zum 1:3 
im Netz der Gäste unterbrachte. Sechs 
Minuten später erzielten die Bayern 
jedoch ihr viertes Tor und lagen damit 
erneut mit drei Treffern vorn, was nach 
einem exzellenten und präzisen Schuss 
von Gnabry geschah. Wieder dachte 
man, dass dieses Tor Leipzig endgültig 
den Glauben an ein gutes Ergebnis in 
dieser Begegnung nehmen würde, aber 
auch diesmal war das nicht der Fall. Die 
„Roten Bullen“ zeigten Charakter, grif-
fen ohne Unterlass an und wollten den 
Rückstand um jeden Preis aufholen. Die 
Folge: In der 77. Minute entschied der 
Schiedsrichter nach einem Foul an Dani 
Olmo im Strafraum von Bayern Mün-
chen auf Strafstoß für die Gastgeber, den 
Nkunku zum zweiten Tor für die Sach-
sen verwandelte. Und in der 89. Minute 
hatten die Bayern nach einem Pass von 
Szoboszlai und einem Treffer von Dani 
Olmo nur noch mit 4:3 die Nase vorn! 
Dieses Tor bedeutete, dass das Ende des 
Spiels äußerst spannend werden würde, 
und die Münchner mussten sich noch 
einmal richtig ins Zeug legen. Denn es 
war klar, dass die Platzherren alles tun 
würden, um ein Unentschieden und 
eine Verlängerung zu erreichen. Dies 
wurde umso wahrscheinlicher, als der 
Schiedsrichter die Nachspielzeit um acht 
Minuten verlängerte!

Sané setzt das i-Tüpfelchen
Die Realität zeigte jedoch, dass die 

Bayern ihren Rivalen nicht erlaubten, 
mehr zu tun. Sie verteidigten sich 
gut gegen die wütenden Angriffe der 
Mannschaft von Domenico Tedesco und 
warteten auf einen günstigen Moment, 
um zu kontern und dem Lokalmatador 
den Todesstoß zu versetzen. Und dieser 
kam in der 8. Minute der Nachspiel-
zeit (90+8), als Sané nach einem Pass 
von Davies allein im Strafraum von 
RB Leipzig stand. Der deutsche Natio-
nalspieler überwand den Torwart und 
einen gegnerischen Abwehrspieler mit 
Leichtigkeit und erzielte das fünfte Tor 
seiner Mannschaft zum 5:3-Endstand 
für die Münchner. Dies bedeutet, dass 

die stolzen Sachsen immer noch auf ih-
ren ersten Sieg gegen die Bayern war-
ten. Die Spiele im DFB-Pokal, in der 
1. Bundesliga und im DFL-Supercup 
eingerechnet, hat RB Leipzig elf Mal 
gegen die Bayern gespielt und sieben 
Mal verloren, bei vier Unentschieden. 
Die nächste Gelegenheit, die Bayern zu 
schlagen, bietet sich für die Sachsen in 
einem Bundesligaspiel am 21. Januar 
2023 (Rückspiel am 20. Mai 2023).

Piłka nożna: Superpuchar Niemiec dla 
Bayernu München – Supermistrz

W minioną sobotę na Red Bull-Arena w Leip-
zig rozegrano mecz o superpuchar Niemiec. 
Zmierzyli się w nim aktualni zdobywcy pucharu 
Niemiec – RB Leipzig – i obecnie panujący 
mistrzowie kraju – Bayern München. Pomimo 
że gospodarzem spotkania był team z Saksonii, 
to eksperci więcej szans przyznawali ekipie 
z Bawarii, która w letnim oknie transferowym 
dokonała poważnych, a przede wszystkim mą-
drych wzmocnień.

Jak pokazała praktyka, spece nie po-
mylili się. Bayern zwyciężył 5-3, pro-

wadząc do przerwy już 3-0. I właśnie 
postawa monachijczyków w pierwszych 
45 minutach pokazała, jak potężną siłą 
i ogromnym potencjałem dysponuje 
team Juliana Nagelsmanna, który zdo-
minował Saksończyków w każdym ele-
mencie piłkarskiego kunsztu. Co cie-
kawe, głównie w ataku, choć sądzono, 
że po odejściu Roberta Lewandowskiego 
mistrzowie Niemiec właśnie w tym ele-
mencie będą mieli kłopoty. Jak widać, 
nie mają, przynajmniej na chwile obec-
ną. „Lewy” natomiast w FC Barcelona 
ma. Ma, i to coraz większe, bo w pierw-
szych trzech meczach dla „Barcy” nie 
zdobył bramki, choć sytuacji miał 
mnóstwo, choćby w ostatnim meczu 
z New York Red Bulls, w którym taśmo-
wo pudłował, i to stojąc kilka metrów 
od bramki rywala. Dlatego już zaczęto 
spekulować, że jest przereklamowany, 
mało zwrotny, za stary i że Bayern wy-
cisnął go jak cytrynę, itd.! Jeszcze dwa, 
trzy takie spotkania w wykonaniu „Le-
wego”, a wyląduje na rezerwie, bo snaj-
perów w katalońskim klubie nie brakuje, 
jak choćby Depay, Aubameyang, Torres, 
Fati czy Braithwaite. Czyżby „Lewemu” 
do stolicy Katalonii nie dostarczono „ba-
warskiego serwisu”?

Zabójcze 45 minut
Wróćmy jednak do meczu superpu-

charu Niemiec. O jego wyniku zade-
cydowała przede wszystkim pierwsza 
połowa, w której Bayern był absolutnym 
dominatorem i na przerwę schodził, 
prowadząc zasłużenie 3-0. Pierwsze-
go gola monachijczycy zdobyli w 14. 
min, kiedy to zagranie Hernandeza 

na gola zamienił najlepszy zawodnik 
tego meczu – Musiala. W 31. min było 
już 2-0. Tym razem podawał Gnabry, 
a swoją pierwszą bramkę w barwach 
FCB zdobył sprowadzony nad Iserę 
z FC Liverpool Senegalczyk – Mané. 
Trafienie to zachęciło gości do jesz-
cze ofensywniejszej gry, co tuż przed 
przerwą, bo w 45. min, zaowocowało 
zdobyciem trzeciej bramki. Tym razem 
po podaniu Musiali futbolówkę w siatce 
RB Leipzig umieścił Pavard i wydawało 
się, że gospodarze są całkowicie rozbici. 
Sądzono też, że stracili wiarę w moż-
liwość odwrócenia losów tej potyczki 
i że kolejne gole dla Bayernu to tylko 
kwestia czasu. Najwyraźniej w taki sce-
nariusz uwierzyli też piłkarze mistrzów 
Niemiec, bo na drugą połowę wyszli 
zdekoncentrowani i przekonani, że losy 
spotkania zostały już przesądzone. Jak 
się okazało, pomylili się, przez co druga 
odsłona była niezwykle emocjonująca 
i trzymająca w napięciu do ostatnich 
sekund potyczki.

Powrót „Czerwonych Byków”
Z kolei w przeciwieństwie do mona-

chijczyków ekipa Domenica Tedesco 
na drugie 45 minut wybiegła zmoty-
wowana do walki. Głównie o jak najko-
rzystniejszy wynik, chcąc zatrzeć fatal-
ne wrażenie, jakie zrobiła do przerwy. 
Pierwszy efekt nastąpił w 60. min, kiedy 
po dośrodkowaniu Nkunku Halstenberg 
strzałem głową umieścił piłkę w siatce 
przyjezdnych i było 1-3. Jednak 6 minut 
później Bawarczycy zdobyli 4. gola i po-
nownie wygrywali różnicą trzech trafień, 
co stało się po znakomitym i celnym 
uderzeniu Gnabry’ego. I znów sądzo-
no, że bramka ta definitywnie pozbawi 
Leipzig wiary w korzystny dla siebie 
wynik w tym spotkaniu, ale i tym ra-
zem tak się nie stało. „Czerwone Byki” 
pokazały charakter, non stop atakowały, 
chcąc za wszelką cenę odrobić straty. 
Efekt? W 77. min za faul na Danim 
Olmo w polu karnym Bayernu Mün-
chen arbiter podyktował rzut karny dla 
gospodarzy, który na drugiego gola dla 
Saksończyków zamienił Nkunku, a w 89. 
min, po podaniu Szoboszolaia i uderze-
niu Daniego Olmo, Bawarczycy wygry-
wali już tylko 4-3! Bramka ta oznaczała, 
że końcówka meczu będzie niezwykle 
emocjonująca, a monachijczycy jeszcze 
raz muszą zabrać się do ciężkiej pracy. 
Wiadomo było bowiem, że miejscowi 
uczynią wszystko, aby doprowadzić 
do remisu i dogrywki. Było to tym re-
alniejsze, że arbiter do regulaminowego 
czasu gry doliczył aż 8 minut!

Sané postawił kropkę nad „i”
Rzeczywistość pokazała jednak, 

że Bayern na więcej rywalowi nie po-
zwolił. Dobrze się bronił przed szaleń-

czymi atakami ekipy Domenica Tedesco 
i czekał na dogodny moment, aby skon-
trować i zadać miejscowym ostateczny 
cios. A ten nastąpił w 8. min doliczonego 
czasu gry (90+8.), kiedy to po podaniu 
Daviesa Sané znalazł się sam w polu 
karnym RB Leipzig. Reprezentant Nie-
miec bez problemu zwiódł bramkarza 
i obrońcę rywali, zdobywając 5. gola dla 
swojego zespołu, ustalając w ten spo-
sób wynik zawodów na 5-3 dla teamu 
z München. Oznacza to, ze duma Sak-
sonii nadal czeka na pierwsze w swojej 
historii zwycięstwo z Bayernem. Licząc 
mecze w Pucharze Niemiec, w 1. Bun-
deslidze oraz w superpucharze Niemiec, 
RB Leipzig jedenastokrotnie spotykało 
się z bawarskim gigantem i przegrało 
siedmiokrotnie przy czterech remisach. 
Kolejna okazja do pokonania Bayernu 
nadarzy się Saksończykom w meczu 
niemieckiej ekstraklasy 21 stycznia 2023 
r. (rewanż – 20 maja 2023 r.).

Krzysztof Świerc

Jamal Musiala (im roten Trikot) war der beste Spieler des DFL-Supercupspiels zwischen RB Leipzig und Bayern München.
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Bayern München ist mit dem Gewinn des DFL-Supercups in die Saison 2022/2023 gestartet.� Foto: www.fcbayern.com

Das Finale des DFL-
Supercups wurde vor 
allem in der ersten 
Halbzeit entschieden, 
in der die Bayern 
absolut dominierten 
und verdient mit 3:0 
in Führung gingen.

Spieldaten: 
RB Leipzig – Bayern München 3:5 (0:3)
Tore: Halstenberg (60.), Nkunku (77., 
Strafstoß), Dani Olmo (89.) – Musiala, 
Mané, Pavard, Gnabry, Sané
RB Leipzig: Gulacsi – Simakan (79. 
Novoa), Orban, Halstenberg – Kloster-
mann, Laimer, Kampl (52. Dani Olmo), 
Henrichs – Szoboszlai (90+1 Haidara), 
Forsberg (52. Silva), Nkunku
Bayern München: Neuer – Pavard (78. 
Mazraoui), Upamecano (78. de Ligt), 
Hernández, Davies – Kimmich, Sabit-
zer – Müller (68. Gravenberch), Musiala 
(60. Coman) – Gnabry (78. Sané), Mané
Zuschauer: 47.069
Schiedsrichter: Robert Schröder
Gelbe Karten: Simakan und Kloster-
mann (RB Leipzig) sowie Kimmich, 
Hernández, Sané und Neuer (Bayern 
München)

Dokumentacja superpucharu Niemiec
RB Leipzig – Bayern München 3-5 (0-3)
Bramki: Halstenberg (60.), Nkunku 
(77. karny), Dani Olmo (89.) – Musiala, 
Mané, Pavard, Gnabry, Sané.
RB Leipzig: Gulacsi – Simakan (79. 
Novoa), Orban, Halstenberg – Kloster-
mann, Laimer, Kampl (52. Dani Olmo), 
Henrichs – Szoboszolai (90+1. Haidara), 
Forsberg (52. Silva), Nkunku.
Bayern München: Neuer – Pavard (78. 
Mazraoui), Upamecano (78. de Ligt), 
Hernández, Davies – Kimmich, Sabit-
zer – Müller (68. Gravenberch), Musiala 
(60. Coman) – Gnabry (78. Sané), Mané.
Widzów: 47 069
Sędzia: Robert Schröder
Żółte kartki: Simakan i Klostermann 
(RB Leipzig) oraz Kimmich, Hernandez, 
Sané, Neuer (Bayern München).
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Piłka nożna: Niemki ze srebrnym medalem mistrzostw Europy w Anglii

Brawo dziewczyny
Na zakończonych w minioną niedzielę Mistrzostwach Europy w Piłce Nożnej 
Kobiet, które rozgrywane były na angielskich stadionach, reprezentacja 
Niemiec zajęła drugie miejsce. W meczu o złoto podopieczne Martiny Voss-
-Tecklenburg po dogrywce uległy na londyńskim Wembley gospodyniom 
1-2. Tym samym reprezentacja Anglii pierwszy raz w swojej historii zdobyła 
złoty medal w mistrzostwach starego kontynentu. Niemki (dwukrotne 
mistrzynie świata) natomiast mogły triumfować po raz dziewiąty.

Mogły tym bardziej, że były zespo-
łem lepszym, który częściej był 

w posiadaniu piłki, i częściej strzelają-
cym na bramkę. Skuteczność nie była 
jednak w tym meczu atutem niemiec-
kiego zespołu. To przede wszystkim 
efekt tego, że przed meczem finałowym 
z powodu kontuzji ze składu teamu wy-
padła Alexandra Popp, najskuteczniejsza 
zawodniczka niemieckiej drużyny, któ-
ra do tego meczu miała na koncie już 
5 bramek. Jej brak był niestety bardzo 
wyraźny. 

Fatalne sędziowanie
Mimo gry bez Alexandry Popp 

głównym powodem niepowodzenia 
było fatalne sędziowanie. Sędziowanie, 
które nie sprzyjało Niemkom. Mowa 
m.in. o 26. min, kiedy to po zagraniu 
niemieckiej zawodniczki Hegering pił-
ka zmierzała do angielskiej siatki, ale 
defensorka gospodyń Williamson ręką 
wybiła ją z linii bramkowej! Za to zagra-
nie arbiter z Ukrainy Kateryna Monzul 
powinna była podyktować rzut karny dla 

Niemek. Tak się nie stało i nadal był bez-
bramkowy remis. Gdyby jednak została 
podyktowana „jedenastka” i niemiecki 
zespół wykorzystałby ją, to prawdopo-
dobnie mecz potoczyłby się zupełnie 
inaczej. Á propos sędziowania: należy 
też dodać, że każda bardziej zdecydowa-
na interwencja niemieckiej zawodniczki 
kończyła się przerwaniem gry i rzutem 

wolnym dla Anglii, w drugą zaś stronę 
tak nie było. Przewinienia na Niemkach 
często były niezauważane. Fakt ten po-
wodował sporą irytację i nerwowość 
w grze ekipy Martiny Voss-Tecklenburg 
i, co za tym idzie, proste błędy. Efekt? 
W 62. min nasz zespół dał się zaskoczyć, 
kiedy po zagraniu Walsh Toone znalazła 
się w sytuacji sam na sam z niemiecką 
bramkarką Frohms, którą technicznym 
uderzeniem przelobowała, wysuwając 
swój zespół na prowadzenie 1-0. Strata 
gola nie podcięła Niemkom skrzydeł 

i wiary w sukces, a wręcz przeciwnie. 
Od tego momentu ośmiokrotne mistrzy-
nie Europy z jeszcze większym animu-
szem atakowały angielską bramkę. Raz 
po raz siały zagrożenie w polu karnym 
gospodyń, które, co należy przyznać, 
broniły się mądrze i skutecznie, a cza-
sami dopisywało im szczęście.

Magull na 1-1
Tak jak w 66. min, kiedy to po ude-

rzeniu Magull piłka wylądowała na spo-
jeniu słupka z poprzeczką angielskiej 

bramki, a dobitka Schüller odbiła się 
od słupka! W końcu jednak Niemkom 
udało się doprowadzić do remisu. Stało 
się to w 79. min, gdy po podaniu Was-
smuth Magull zdobyła upragnionego 
gola dla reprezentacji Niemiec, która 
nadal parła do przodu. Miejscowe nie 
dały się jednak zaskoczyć i po regulami-
nowych 90 minutach gry był remis 1-1. 
Oznaczało to 30-minutową dogrywkę 
(dwa razy po 15 minut). W pierwszym 
kwadransie dodatkowego czasu gry żad-
nej z drużyn nie udało się poważniej za-
grozić bramce. W drugich 15 minutach 
do zdecydowanego natarcia przystąpiły 
Niemki i wydawało się, że są bliskie zdo-
bycia zwycięskiego gola, ale… W 111. 
minucie wystarczyła chwila dekoncen-
tracji, jeden błąd, aby Angielki go wy-
korzystały i zdobyły gola na wagę tytułu 
mistrzyń Europy. Konkretnie uczyniła 
to Kelly. Mimo to niemieckiej drużynie 
należą się duże brawa za kolejny fanta-
styczny turniejowy występ. Czy to mi-
strzostwa Europy, światowy mundial 
albo igrzyska olimpijskie, Niemki zawsze 
należą do faworytek i grają o najwyższą 
stawkę, o czym dotychczas Angielki mo-
gły jedynie pomarzyć. Warto też dodać, 
że był to 27. w historii kobiecy mecz 
pomiędzy Niemcami i Anglią i dopiero 
drugi raz górą były Brytyjki. Wcześniej 
21 razy triumfowała reprezentacja Nie-
miec, a czterokrotnie był remis (bramki 
67-22 dla Niemiec).

Krzysztof Świerc

Formuła 1: Spokojne wakacje liderów

Miękka wygrana
Każdy z nas zna powiedzenie, 
że w życiu trzeba być twardym. Oka-
zuje się, że jeżeli chodzi o ludzi i ich 
charaktery, to może się to sprawdza. 
Jednak kiedy weźmiemy pod uwagę 
opony, a raczej mieszankę, z której 
są wykonane, to już niekoniecznie. 
Na torze Hungaroring triumfowała 
bowiem mieszanka miękka, i to zde-
cydowanie.

Dawno temu koszykarski trener Rudy 
Tomjanovich wypowiedział słowa: 

„Nigdy nie zapominaj o sercu mistrza”. 
Podczas Grand Prix Węgrier szefowie 
Ferrari zdecydowanie zapomnieli o tej 
zasadzie, a prawdziwi mistrzowie po-
kazali klasę, jakiej godna jest nazwa 
Mistrza Świata Formuły 1. Oczywiście 
na pierwszy plan wysuwa się zwycięzca 
zmagań na Hungaroring – Max Ver-
stappen. Kierowca Red Bulla nie mógł 
się spodziewać, że ten weekend skoń-
czy się dla niego tak dobrze, zwłaszcza 
po fatalnym występie w kwalifikacjach. 
Co prawda awansował do Q3 (nie uda-
ło się to jego koledze z teamu), ale już 
w ostatniej fazie zmagań o pole position 
jego bolid spisywał się fatalnie i ostatecz-
nie Holender startował do wyścigu do-
piero z 10. miejsca na prostej startowej.

Serce mistrza
Decyzja po tak słabym występie 

mogła być tylko jedna. Zmiana części 
silnika (Holender zmieścił się jeszcze 
w limicie), a dodatkowo zmiana opon 
na miękką mieszankę tuż przed startem 
sprawiły cuda. Oczywiście nie zapomi-
namy o umiejętnościach (zapomnijmy 
o piruecie na torze) kierowcy Red Bulla, 
bo te wszystkie elementy, uzupełnio-
ne znakomitą strategią, spowodowały, 
że ostatecznie zwyciężył w wyścigu. – 
Musieliśmy wprowadzić kilka zmian, 
aby nie ryzykować palenia sprzęgła. 
To odbiło się trochę na naszych osią-
gach. Myślę, że dlatego pojawił się ten 
uślizg. Szczęśliwie obróciłem się o 360 

stopni i straciłem tylko jedno miejsce 
Myślę, że mieliśmy dobrą strategię. 
Odpowiednio reagowaliśmy na to, 
co dzieje się na torze, i zawsze zjeż-
dżaliśmy na wymianę opon w odpo-
wiednim momencie. Ważne były także 
mocne okrążenia wyjazdowe. Koniec 
końców odnieśliśmy zwycięstwo – na-
wet pomimo jednego niefortunnego 
piruetu – komentował zdarzenia Max 
Verstappen. Niewiele gorzej spisał się 
w niedzielę jego kolega z garażu Sergio 
Pérez. Meksykanin również miał swoje 
problemy w kwalifikacjach i startował 
z 11. pozycji. Jednak także on spisał 
się znakomicie. Ostatecznie zakończył 

zmagania na 5. lokacie. W tym wyścigu 
o swoich umiejętnościach przypomniał 
też najbardziej utytułowany kierowca 
w stawce Lewis Hamilton, ale… 

Król opon
On także miał problemy w kwalifika-

cjach, bo nie działał u niego prawidłowo 
system DRS. Jednak podczas wyścigu 
wszystko sprawowało się wzorowo, 
a zwłaszcza kierowca w bolidzie. Brytyj-
czyk przypomniał wszystkim, dlaczego 
nazywa się go królem opon. Szanował 
pierwsze komplety tak długo, że gdy 
dostał na finisz miękką mieszankę, 
mógł z niej wycisnąć wszystko i dało 

mu to 2. miejsce i dodatkowy punkt za 
najszybsze okrążenie. – Miałem nadzie-
ję, że na końcu spadnie deszcz, dzięki 
czemu mógłbym powalczyć z Maksem, 
ale zabrakło nam okrążeń. Tak więc lep-
sze kwalifikacje z działającym DRS-em 
mogłyby nam pozwolić na walkę o zwy-
cięstwo – mówił po wyścigu z pewnym 
niedosytem. Nie możemy zapomnieć 
o jeszcze jednym mistrzu, dla którego 
wyścig na Węgrzech był wyjątkowy. Jest 
nim Sebastian Vettel, który kilka dni 
przed zmaganiem na Hungaroring ogło-
sił, że ten sezon jest dla niego ostatnim 
w Formule 1. Jak przystało na wielkiego 
mistrza, przypomniał od razu kibicom, 
czego będzie im brakować. Podczas wy-
ścigu (oczywiście po problemach w kwa-
lifikacjach) wycisnął wszystko co się 
dało z kiepskiego bolidu Aston Martina 
i zgarnął jeden punkt. Co ciekawe, dzień 
po zmaganiach na Węgrzech ogłoszo-
no, kto zastąpi czterokrotnego mistrza 
świata w ekipie. Nowym kierowcą Astn 
Martina będzie dwukrotny mistrz świata 
Formuły 1, Fernando Alonso.

Vergognatevi, Mattia
Po sporej dawce pochwał przyszła 

pora na nagany za zmagania na Wę-
grzech. Jak to tradycyjnie w ostatnich 
tygodniach bywa, na burę zasłużył ze-
spół Ferrari. A wszystko miało być już 
inaczej. Mattia Binotto pytał teoretycz-
nie: – Kto powiedział, że nie wygramy 
10 wyścigów do końca sezonu?.

Mało tego. Po udanych kwalifika-
cjach z obozu Ferrari dobiegały bardzo 
odważne głosy: – Jesteśmy w dobrej 
sytuacji przed jutrem – mówił Carlos 
Sainz. – Mamy tempo. Jestem pewny, 
że jutro powrócimy silniejsi – dodawał 
Charles Leclerc. A później rozpoczął 
się koszmar Ferrari. A raczej seria 
niefortunnych i niezrozumiałych de-
cyzji strategicznych. Zbyt długie wi-
zyty w pit lane, ściąganie kierowców 
w nieodpowiednim momencie (lądo-
wali za maruderami i rywalami). No 
i najgorszy z możliwych wyborów, 
czyli twarde opony Charlesa Leclerca. 
Monakijczyk nie tylko tracił na nich 
po 1,5–2 sekundy na okrążeniu, ale 
momentami miał problem z prowa-
dzeniem bolidu. – Jasno przekazałem, 
iż chcę jechać jak najdłużej na tych po-
średnich oponach, a my zjechaliśmy 
bardzo wcześnie po twardą mieszankę 
i musimy zrozumieć, z jakiego powodu 
tak się stało. Potem trzeba było jesz-
cze raz zjechać, bo na tym ogumieniu 
było niesamowicie ciężko – próbował 
zrozumieć decyzję inżynierów Charles 
Leclerc. – Jedyne, czego nam dzisiaj bra-
kowało, to po prostu szybkości i tempa 
pozwalających na triumf. Musimy się 
temu przyjrzeć pod kątem czystych 
osiągów. Jestem przekonany, że znaj-
dziemy przyczynę, dla której ta maszyna 
nie spisywała się odpowiednio – bronił 
swoich decyzji Mattia Binotto.

Rafał Kempa

Szkoda, że Alexandra Popp nie mogła wystąpić w finale. Być może Niemki po raz dziewiąty w historii wróciłyby 
ze złotym medalem mistrzostw Europy.� Foto: Stefan Prössdorf / Wikipedia

Max Verstappen jest blisko obrony tytułu mistrza świata.� Foto: Stefan Brending / Wikipedia

Przed meczem 
finałowym z powodu 
kontuzji ze składu 
niemieckiego teamu 
wypadła Alexandra 
Popp, najskuteczniejsza 
zawodniczka drużyny, 
która do tego meczu 
miała na koncie 
już 5 bramek.

W GP Węgier prawdziwi 
mistrzowie pokazali 
klasę, jakiej godna 
jest nazwa Mistrza 
Świata Formuły 1.

Pierwsza trójka Grand Prix Węgier
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:39:35.912
2. Lewis Hamilton Wielka Brytania Mercedes +7.834
3. George Russell Wielka Brytania Mercedes +12.337

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 258
2. Charles Leclerc Monako Ferrari 178
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 173

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 431
2. Ferrari 334
3. Mercedes 304
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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  Glatz    Aufs Dach des Warthagebirges Teil I

Zwischen Festung und Natur
Das Warthagebirge haben wir schon 
mehrmals besucht, bisher wander-
ten wir jedoch noch nicht auf den 
höchsten Gipfel dieser Gebirgs-
kette. Die Glatsenkoppe ist unter 
anderem aus Wartha (Bardo) oder 
einem Parkplatz auf dem Neudecker 
Pass zu erreichen. Der Name dieser 
Spitze lässt uns jedoch keine Wahl 
– es gibt nichts Passenderes als in 
Glatz (Kłodzko) loszugehen, um den 
gleichnamigen Gipfel zu besteigen.

Wie auch immer wir uns entschei-
den, in die alte Grafenstadt zu 

gelangen, sollten wir in der Nähe des 
Standzentrums ankommen. Sowohl der 
Bahnhof Glatz-Stadt als auch die Haupt-
bushaltestelle und mehrere Parkplätze 
befinden sich innerhalb von wenigen 
Hundertmetern vom Ring und Rathaus 
aus. Unser erstes Ziel ist jedoch ein paar 
Minuten weiter entfernt.

Ein Anstieg zum Aufwärmen
Es handelt sich um die Festung Glatz, 

die kaum zu übersehen sein sollte. Der 
imposante Bau erhebt sich auf einem 
Hügel über der Stadt. Dieser Verteidi-
gungskomplex entstand dort, wo im 
Mittelalter eine Burg stand, die jahr-
hundertelang um- und ausgebaut wurde. 

Heute dient die Festung vor allem als 
Touristenattraktion. 

Uns interessiert dabei besonders, dass 
sie einen guten Aussichtspunkt darstellt. 
Wunderschöne Panoramen bietet unter 
anderem ein Spazierweg, der außerhalb 
der Mauern eingerichtet wurde. Man be-
findet sich nur etwa 50 Meter höher als 

der Strom der Glatzer Neiße, das reicht 
aber, um sich von hieraus an Ausblicken 
über den Dächern der Stadt zu erfreuen. 
Gut sichtbar sind auch mehrere Berg-
ketten, darunter das Reichensteiner 
Gebirge, der Glatzer Schneeberg und 
unser heutiges Ziel – das Warthagebirge 
mit der Glatsenkoppe. 

Hinaus aus dem Tal der Glatzer Neiße
Glatz verdient auf jeden Fall einen 

ganzen Tag oder sogar ein ganzes Wo-
chenende, deshalb ist eine Stadttour 
diesmal nicht Teil unseres Ausflugs. Am 
Bahnhof sollten wir daher die Zeichen 
des gelben Wanderwegs finden, die uns 
eine längere Weile voranführen werden. 
Dabei ist nur die erste halbe Stunde et-
was langsamer. Es geht durchs Wohn-
gebiet in der Vorstadt, wobei wir sanft 
an Höhe gewinnen. Letztendlich enden 
aber die Häuser und der Asphalt, wir 
überqueren den Königshainer Bach und 
betreten eine mit Wäldern bewachsene 
Hügellandschaft. Gleich Links haben wir 
den Spittelberg. Dieser liegt zwar etwas 

abseits der Wanderroute, ist aber einen 
Abstecher wert. Auf den Gipfel kommen 
wir innerhalb von 10 Minuten. Hin-
auf führt uns eine alte Allee, teilweise 
über eine Steintreppe und entlang eines 
Kreuzweges. 

Auf dem Gipfel befindet sich eine 
Einsiedelei und eine Kapelle, die wahr-
scheinlich 1715 durch Heinrich Deckert 
errichtet wurde. Wir sind jetzt auf 365 
Metern, und befinden uns somit höher 
als die Festungsmauer.

Weiter führen uns die gelben Zeichen 
auf den Fockeberg. Es ist der erste etwas 
schwierigere Anstieg des Tages, denn 
innerhalb einer halben Stunde steigen 
wir etwa 100 Meter nach oben. Hier 
befindet sich ein 20 Meter hoher ge-
mauerter Aussichtsturm, der jedoch in 
einem schlechten Zustand und daher 
nicht zugänglich ist. Somit verlassen 
wir auch letztendlich das Tal der Glatzer 
Neiße mit seinen Hügeln. Vor uns liegt 
das eigentliche Warthagebirge.

Fortsetzung folgt
Łukasz Malkusz

Die Mauern der Festung bieten wunderschöne Ausblicke über die Dächer von Glatz. Im Hintergrund ist das Reichen-
steiner Gebirge sichtbar.� Foto: Łukasz Malkusz

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczyna-
my nasz tradycyjny Konkurs z Bundesli-
gą, który potrwa do końca stycznia 2023 
r. UWAGA! Po raz pierwszy w historii 
w trakcie naszego konkursu będzie też 
można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 

jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. Poinformu-
jemy o nich uczestników naszej zabawy 
w jednym z najbliższych wydań „Wo-
chenblatt.pl”.

Regulamin
O kolejności miejsc grających decy-

dować będzie łączna liczba punktów, 
które uczestnicy naszej zabawy będą 
gromadzić do końca konkursu. Co ty-
dzień publikujemy na łamach naszej 
gazety kupon z czterema pytaniami 
dotyczącymi 1. Bundesligi, a także 2. 

Bundesligi. Regularnie też co tydzień 
w wydaniach „Wochenblatt.pl” i na na-
szej stronie internetowej prezentowana 
będzie aktualna klasyfikacja bieżącej 
rundy oraz klasyfikacja łączna z imio-
nami, nazwiskami grających i miejsco-
wościami ich zamieszkania. Nagrody 
wręczymy zwycięzcom na uroczystym 
zakończeniu konkursu w pierwszym 
tygodniu lutego 2023 r. w redakcji „Wo-
chenblatt.pl” lub w siedzibie firmy APN.

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 

4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 
na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).

Informacje dla grającego
Odpowiedzi należy wpisywać na dru-

kowanych w naszej gazecie kuponach 
(kopii ksero nie uwzględniamy), któ-
re należy wysyłać na adres redakcji 
z dopiskiem „Konkurs z Bundesligą”. 
Termin nadsyłania kuponów podajemy 
oddzielnie przy każdej serii pytań – na-

leży pamiętać, że liczy się data stempla 
pocztowego. W każdej rundzie będzie 
można wysłać dowolną liczbę kuponów, 
ale tylko jeden – ten najlepszy – będzie 
zaliczany grającemu do klasyfikacji łącz-
nej oraz danego tygodnia.
UWAGA: Wszyscy czytelnicy naszej gazety 
e-paper mają możliwość wysyłania od-
powiedzi za pomocą e-maila: r.urban@
wochenblatt.pl. Należy jednak pamiętać, 
że za każdy zakupiony abonament przy-
sługuje tylko jeden zestaw odpowiedzi.

Biorący udział w Konkursie z Bunde-
sligą muszą wyrazić zgodę na przetwa-
rzanie swoich danych osobowych przez 
dział medialny Niemieckiego Związku 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce (VdG). Warunkiem wręczenia 
nagród zwycięzcom jest podanie peł-
nych danych osobowych oraz okazanie 
dowodu osobistego w siedzibie redakcji 
„Wochenblatt.pl”.� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Pierwsza seria pytań konkursowych (1/1582) (termin nadsyłania: 12.08.2022 r.)
	 1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 2. kolejki 1. Bundesligi Bayern München – VfL Wolfsburg 

(APN).
	 2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 2. kolejki 1. Bundesligi S.C. Freiburg – Borussia Dortmund.
	 3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 4. kolejki 2. Bundesligi Hannover 96 – Jahn Regensburg.
	 4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 4. kolejki 2. Bundesligi Arminia Bielefeld – Hamburger SV.

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 1/1582,  
termin nadsyłania rozwiązań – 12.08.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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